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IRLANDBÓL. 

A
SZABAD államok mintaképe, a czivilizáczió 

és humanitás zászlóhordozója, a hatalmas 
. Anglia, mely felé minden szabadságra tö­

rekvő nép reménységgel tekintett: nagyon sokat 
veszített utóbbi időkben tekintélyéből. Meetingjei 
tiltakoznak minden elnyomás ellen, mely távol 
tengereken túl történik, parlamentje, előkelő 
államférhai rokonszenvükkel, sőt sokszor anyagi 
segélylyel is támogatnak minden mozgalmat, 
mely idegejmilm fin r, etak 

résére irányul; fulmináns jegyzékek jelennek 
meg tőle minden kiáltó igazságtalanság és jog­
sérelem ellen, mely idegen földön történik: 
otthon pedig azalatt maga gyakorolja a legdur­
vább elnyomást és erőszakot, melyet másnál 
nem tűrne el, vagy legalább nem hagyna szó 
nélkül. 

A büszke Albion emlékeztet arra a szentes-
kedő papra, a ki másoknak vizet prédikál, maga 
pedig wishkyt iszik. Minden eszközzel, melynek 
birtokában van, fentartani igyekszik egy olyan 
állapotot, melynek alapja igazságtalanság, s 
mely egyenes megtagadása a művelődés és em­
beriség elveinek. 

A szerencsétlen zöld szigeten valóságot? 
fegyveres állapot áll (rím B az irlandiak 
mély elkeseredését mutatja, hogy most, mi­
dőn a landliga vezetőit részint elfogták, ré­
szint száműztek, már a nők vettek kezükbe 
a vezetést s valóságos forradalmi gyűléseket 
tartanak néha egészen magokban s határoza­
taikat nagy erelylyel tudják végrehajtani. A 
rendőrségnek és katonaságnak igen sok dolga 
van nemcsak a bérlőkkel s a landligában köz­
vetlenül résztvett írekkel, de magával a 
néppel is, mely minden alkalmai felhasznál, 
hogy őket boszanthassa. Gyermekek és nők is 
szenvedélylyel vesznek részt az ily munkában. 
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Hogy a forrongás az ir nép kedélyét és 
szokásait mennyire átalakította, eléggé tanusitja 
többek közt az, hogy most a vadászó társaságo­
kat is üldözik, holott azelőtt, mint azt Lever 
Károly regényeiben oly szépen megírta, az ir 
n é p rendkívül gyönyörködött a rókavadászatok­
ban és a sport más nemeiben s a parasztok sere­
gestül gyűltek össze megnézni, hogyan ugrat át 
egy-egy lóhátos ur a kőből összerakott kerítése­
ken s nagy gyönyörrel szemlélték, a mint a 
kutyák tüskön-bokron át a nyúl vagy róka után 
•futottak. Most az angolok s átalában az ural­
kodó osztály ellen táplált gyűlöleteknek e téren 
is kifejezést akarnak adni. Oly esetekben, midőn 
a vadászok az ő területökre jutnak, még ha a 
vetésben kárt sem tennének is, százával gyűlnek 
össze a botokkal és ködobálással kergetik vissza 
a kutyákat. Rövid idő alatt már öt-hat izben 
történt ily támadás, egy alkalommal a vadászok 
közül többet vasvillával meg is sebeztek. Middle-
ton parkban, Mullingar mellett, a vadászkutyák 
elé mérgezett húsdarabokat dobtak, ugy hogy 
több vadászeb nyomorultan el is veszett. Wet-
fordban a vadászat ellen oly nagy volt az inge­
rültség, hogy hét nap közül ötöt félbe kellett 
szakítani. Sok helytt a vadászó társaságok a jelen 
évadra le is mondtak e mulatságról. 

A küzdelem azonban nemcsak ily téren 
föly. Mindennemű «boycotting» fennáll még 
s nemcsak az urak ellen. Az a paraszt, ki az 
angolokkal tart, nem tudja eladni terményeit, 
a rendőröknek s angoloknak nyilvános boltok­
ban jó pénzért sem adnak ennivalót s a váro­
sok piaczain gyakran elverik őket. A börtönök 
és várak tele vannak elfogottakkal; fegyverszál-
ritmányokat találtak s mind e mellett titkos 
gyülekezésekről mindig lehet olvasni, látatlan 
kezek aggatnak proklamácziókat a falakra s az 
'angol-pártiakhoz fenyegető üatokat küldenek. 

A L F Ö L D . 
Oh! ti, széles magyar alföld 
Büszke jó magyarjai, 
Nemzetünknek, királyunknak 
Oltalmazó karjai. 

Gyérbeszédü óriások! 
Hallgassátok szavamat: 
Ugy szeretlek benneteket, 
Mint senki az ég alatt. 

Lekerültem tihozzátok 
Felföldünknek köviról; 
De a magyart csak nálatok 
Ismertem meg töviből. 

Nem hímeztek, nem hámoztok ; 
De szavatok szent igaz, 
S repedezett tenyeretek 
Nyomása is már vigasz. 

Nem dicsértek dalt és verset; 
De lelketek szereti, 
Ha a költő sziveteket 
Dalával melengeti. 

Fejetekkel reáütve, 
Helybenhagyva az igét, 
Erezitek szivetekben 
A mi igaz, a mi szép. 

Munka közben fütyörészve, 
S ha beborul a határ, 
Vigan ti is dalra gyújttok, 
Mig a kedves csókra vár. 

Uj borra és uj kenyérre 
Széles lesz a kedvetek; 
Minden koldust ugy kínáltok : 
Igyatok és egyetek! 

Uj bor és uj kenyér táján 
Sok leányzó vár: — ugyan 
Dolgok rendjét, tisztességét 
Mondja-e már nászuram ? 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

S hegyen-völgyön lakodalom, 
Kulacs jár, csörg a kalán, 
Mig a szoba szögletéből 
Mókáz' a kun-kapitány.': 

«A ki járta, a ki látta 
S a ki húzta — a czigány, 
Jóvoltára legyen mindnek", 
így kívánja a leány. 

S harmadnapra a menyecske 
Dolgára lát — s még ugyan ! 
Közbe igy szólítja férjét: 
«Én szerelmes, jó urara». 

Bölcsőtől a koporsóig 
luki tudja mit tegyen ; 
Kézbe mikor görbe kaszát, 
S mikor egyenest vegyen. 

Nem rettegve ellenségtől, 
Tűztől, viztől — bánja kő ! 
Még haláltól sem ; mert végre 
Meggyógyít a sárga föld! 

így éltek ti széles alföld 
Büszke, jó magyarjai, 
Nemzetünknek, királyunknak 
Oltalmazó karjai. 

Gyérbeszédü óriások! 
Hallgassátok szavamat: 
Ugy szeretlek benneteket, 
Mint senki az ég alatt. 

GR. ZICHY GÉZA. 

R E C I P E . 
— RAJZ. — 

(Vége.) I  
Sok sok esztendővel ezelőtt volt egyszer 

egy fiatal pár. 
Alighanem pogányok voltak, mert nem volt 

nekik keresztény nevük. Azt, a melyiknek ten-
tás ujjai voltak, hívták Arankának; ame ly ik ­
nek pedig nagy, hosszú fekete haja volt csilla­
gokkal kirakva, ós szép gömbölyű fehér kezecskéi, 
hivták Sugárkának. 

Szegények voltak szegénykék. Két szűk 
szobácskájuk volt és egy kis üres kamarács-
kájuk. 

Azután meg volt nekik e g y . . . Azt mon­
dom gyerekek, hogy engem ki ne nevessetek... . 
volt nekik egy baromfi ketreczük; a mi hatá­
rozottan a férj vagyona volt, elkülönítve a női 
hozománytól. 

Mert Arankának olyan tőkéje volt, a mi 
tyúkokat kamatozott. Abban a városkában, a hol 
ő megtelepedett, csak kétféle betegség uralko­
dott : köhögés és hideglelés. Ilyen mihaszna be­
tegségekért pedig tyúkkal szokták az orvost 
fizetni, meg szentiványi almával. 

Mikor a jegyváltás megtörtént, Arankának 
eszébe jutott , hogy ezentúl már élni is kell és a 
honorár iumba kapott csirkéket nem szabad vi­
lággáereszteni ; letette a bécsi czilindert, felgyür-
kőzött és egy nap alatt olyan ketreczet alkotott 
— minden alaprajz nélkül csak ugy fejből, hogy 
beillett volna Noé bárkájának. Kétemeletes szi­
lárd alkotmány. A földszint kacsáknak, az első 
emelet csirkéknek, és a második kappanoknak. 
Ne mondja a Sugárka (akkor még : «angyal 
stb.»), hogy semmire jött. 

H a h ! kenyérnek elégségében felfuvalkodott 
deres fejű nép ! hah ! házisipkás és slafrokkos 
basák! Ti bennetek mindjárt kukorékol a tyúk, 
hápog a kacsa, gágog a gunár, ha két nap egy­
másután baromfi kerül az asztalra, főtten vagy 
sülten. 

Persze ! nektek czigánypecsenye meg nyár­
son sült, meg szűzpecsenye, meg vadászszelet, 

* Kun-kapitány : paraszt lakodalomban násznagy 
vagy ünnepély-rendező, ki az asztal végén ülve, onnan 
osztja parancsait s tréfálózik. 
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meg kötelet, meg franczia rostélyos ifjú burgo­
nyával, sőt angolosan, sőt félig nyersen, aztán 
nyulgerincz, őzczomh meg frikándó, meg min­
den, a hogy aMihalek akadémiájában tanultátok. 

De látnátok ezt a fiatal párt, mikor nap 
nap után haditörvényszéket tar tanak a vizsgálati 
fogságba helyezett barmok felett. Innepen a 
nagyja, hétköznap a fiatalja. 

Ezeknek bezzeg nem ju t eszükbe, hogy a 
változatosság gyönyörködtet. 0 nekik elég jó az 
egyformaság. Arankára rá is fogta a felesége — 
nem is tartom puszta ráfogásnak, hogy az első 
havi jelentésébe ezt irta be szeptember hóró l : 
Halottak száma : 30 tyúk. 

A két kis kannibál délről délre eltörli egy­
nek az emlékezetét. 

Czinikus kegyetlenséggel osztoznak meg az 
iszonyuau széttagolt tetemeken, a «kakas testa­
mentumában)) letett alapelvek szerint. 

«Nyakát hagyta kántoroknak A kakas 
((Sarkantyúját huszároknak A kakas 
(i A bakáknak lábát hagyta A kakas . . . » 
Es mivel a fiatal ur valamikor huszár is 

volt anno Kossuth, mostani állapotában pedig 
reggelenkint egész mosdásig, sőt azután is nyak-
kendökötós közben torkaszakadtából, bár nem 
egészen igaz já ra tban levő hangokon szokta 
énekelgetni: 

Feleséged házadban 
Mint a szőlővessző . . . 

tehát huszári és kántori jogczimen a nyak, a 
sarkantyú járulékaikkal együtt az Uré, övé a 
fej is, mint a ház fejéé. No meg a lábak. 

Másfelől, ugyancsak a kakas testamentom 
értelmében, mely szer int : 

«Máját hagyta leányoknak A kakas» (hogy 
fekete szemük legyen) 

((Menyecskéknek azuzzáját A kakas» (ezért 
hamis a zuzzájuk) 

((Szárnyát hagyta angyaloknak A kakasa 
az itt emiitett czikkek Sugárkát illetik. 
Mint a rettenetes Polyphemus barlangjá­

ban, ugy fogyott napról napra a kétemeletes 
ketrecz népsége. Szerencsétlenségre időközben 
kiütött az átalános egészségi ragály, s a ketre­
czen ejtett csorbák kireparálására minden kilá­
tás megszűnt. 

A földszint kiköltözött; a második emelet 
kihalt. Csak az első emeleten volt még két lakó. 
Egy szép kendermagos bóbitás fiatal özvegy, és 
egy sárga lábú, egyébként ragyogó fehérségű 
ifjú levente. 

Polyphemus szive bizonyosan megesett 
volna rajtuk. Nem a két kis kannibálé. Mind­
össze is csak azon folyt a vita, melyik haljon 
elébb, s melyik maradjon holnapra. 

((A bóbitás a gyöngébb nemhez tartozik, 
több kíméletet érdemel.» 

(dgen, de a bóbitás már eleget élt, mig a 
sárgalábú még alig látta nyilt napjának haj­
nalát. » 

«Haljon meg tehát a bóbitás !» 
«De nem látod, milyen bizalommal veti 

ránk okos szemeit? Volna szivünk a bóbitást 
kivégezni?" 

((Igaz ! a bóbitást nincs, nem lehet szivünk 
kivégezni. De hogyan vágjuk le a sárgalábút ? A 
természetnek ezt a remekét durva anyagi tekin­
teteknek föláldozni?)) 

«Tudod mit Arankám! kegyelmezzünk meg 
mind a kettőnek, és hozassunk egy font húst a 
mészárszékből.» 

«Asszony, asszony! nem tudod mit prédi­
kált a pap ? Nincs az a szorgalmatos gazda, a 
ki annyit tudna gyűjteni, a mennyit egy tékozló 
asszony el nem tudna pusztítani. Igazat szólt. 
•— így akarnád te egy jól indult családatyának 
buzgó törekvéseit már csirájukban elfojtani? 
Tudod-e, hogy egy font hus ára 24 kr. ? Mely 
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összeg a kamatok kamatjaival tőkésittetvén, csak 
ötszáz év alatt is mintegy tízezer millió forintra 
szaporodik. Es te e roppant vagyont egy óra 
alatt megsemmisítenéd? Hát Vitellius vagyok 
én, vagy Heliogabalus, hogy egy ebédre üyen 
teméntelen pénzt szórjak ki? Azt hiszem ked­
vesem, hogy ezek után a font húsról szó sem 
lehet.») 

(dgazad van kedvesem; inkább mind a 
kettő vérezzék el egy napon, mintsem ilyen 
tékozlást vigyünk véghez. Tudod mi t? Bízzuk 
Zsófira.» 

«Helyes. Zsófi fejére szálljon a vérük.» 
Zsófi nem válogatott. Találomra benyúlt a 

ketreczbe és kihúzta, a melyik nehezebben en­
gedte magát megfogatni. 

A szegény bóbitás volt. 
Tejfeles paprikás alakjában került az ifjú 

pár asztalára, mely ezen a napon ülte boldog 
házasságának 25-ik napi fordulóját. Jó kedvvel. 
Hogy ne ? Meg van gazdálkodva a tízezer millió 
és mégis minő ebéd ! Egy Vitellius hozzá 
ülhetne. 

A megállapított osztály értelmében ürül a 
tál. A fej, nyak, lábneműek jobbra, máj, zúzza, 
szárnyak, bordák balra. 

A tálacska fenekén marad a mártalék, 
melyhez Sugárka sohasem tartotta jussát. 

Villára szúrt kenyérszeletkékkel kimárto­
gatni a maradékot : ebben mutatkozik, ki az ur 
a háznál ? 

A második mártásra a kenyéren akad 
valami ismert ismeretlen tárgy. Mint egy kuko-
riczaszem, akkora. Hamvas, sötétes ólomszinü; 
másutt látva golyószámba menne. 

0 te sátán leánya Erisz ! ki egykor kráfliba 
hempergőzve férkőztél Dorottya szivébe, s kel­
tettél bőszült dulakodást a kaposvári vigadók 
között. A szegény bóbitás veséjét kellett-e kivá­
lasztanod álnok praktikád eszközévé, hogy ezt 
a két szivet haragra keltsd ? - • 

Igen. Mi ártat lanabb egy csirkevesénél, 
mig a kenyérszeleten átkozott nyugalomban 
nyugszik mint egy ördöngös kis sün! 

Aranka vigyázz! Házas életed felhőtlen 
egére! A leélt 25 nap boldog emlékére! Lelked 
nyugalmára! Szived békességére kérlek! Vi­
gyázz ! Semmisítsd meg a villád hegyén szen­
dergő sötét végzetet. 

Már-már sikerül; már fél útját megtette a 
semmisülés felé a veszedelmet rejtő göbecs, mi­
kor Aranka egyet gondol, s a végzetes vesét egy 
negyedfél-hetes házas férj előzékenységével Su­
gárka tányérjára gördíti. 

«Ez még a Sugárkáé.» 
Sugárka nem gondolja meg mi lesz a vége, 

villájára veszi az ördög praktikáját és sugárzó 
mosolylyal visszahelyezi a férj tányérjára. 

«Nem; ez az Arankámé." 
Aranka tányérostul visszateszi Sugárka elé. 
«Ez a májjal jár együtt. A kié a máj, azé a 

vese.» — Sugárka bájos gyöngédséggel vissza­
tolja a tányért. 

«Nem; ez egészen különálló rész; ez még 
nem volt osztály tárgya. Ez a tálalóé.» 

«De ilyen csinos kis falatot helyrehozha­
tat lan udvariatlanság nélkül csak nem foglalhat 
le magának egy férfi !» 

«De csak nem szoktathatja magát ilyen 
torkosságra egy asszony!» 

((Ugyan ne perszónátuskodjék már ilyen 
csekélységért!» 

((Perszónátus! Perszónátus !» ismétlé Su­
gárka a vadhangzásu szót. «Perszónátus! Hát 
igy kezdjük?» Szemei nedvesedni kezdenek. 

Az első köny. 
Az első köny láttára Aranka homlokán 

megterem az első bora. Nem. Az első redő. A 
szemöldökök baljóslatú komorságban alább-

alább szállanak mint egy terhes felleg, mely 
alól öldöklő fénynyel ragyog ki a villám. 

Egyik sugara a szerencsétlen tányérra esik, 
melynek kellő közepén ördögi nyugalommal a 
vese pihen. 

De csak egy pil lanatig; a másikban már 
ismét a villahegyén van, honnét a haragos ujjak 
egy könnyű mozdulatával a földre gurul. 

No hát n e ! 
No hát n e ! Ez a macskának szólt. A macska 

megértette a szót s felkapta a vesét. Mi lett az­
után, könnyű megérteni. 

A férj pedig küugja maga alól a széket és 
mély sóhajjal távozik. 

* * * 

Az ég alatt, a föld szinén. .. 

De n e m ; igy nem járja meg. Fel kell tenni 
a kis kerek kalapot, azt lehúzni az orra hegyéig, 
végig feküdni a kanapén. Akkor szabad meg­
vallani, hogy 

Az ég alatt, a föld szinén, 
Nincsen olyan árva mint én .. 

Haj haj h a j ! ha ő most kirúghatna! Ha ő 
most ideállíthatná a czigányt! Ha ő most 
beverhetné a felesége ablakait! Ha ö most 
válópert indíthatna engesztelhetetlen gyűlölség 
alapján! Ha ő most kimehetne Garibaldihoz, s 
évek múlva hazajönne generális fővel! Hadd 
facsarodnók össze a szive ennek a léha teremt­
ménynek. Látná, milyen gyémántot taposott el! 

De ez mind lehetetlen. A czigány pénzbe 
kerül, az ablakok nem különben. A válóper még 
legolcsóbb volna, ha titokban végbe mehetne. 
Garibaldi szintén ér valamit, de aligha annyit, 
mint a praxis. 

Garibaldiról eszébe jut VII. Gergely pápa. 
Annak esik neki. Nem lehetett volna azt a 
eoelibátust egy füst alatt a szegény orvosokra 
is kiterjeszteni? 

De ez mái- mind késő. Jobb a helyett egyet 
rúgni a kanapén, hogy a szép fényes amerikai 
bőr végig hasad, és a drága kócz kibugygyan be­
lőle. Mert mihaszna a kanapé, ha pokolban fek­
szik rajta az ember! 

Ez alatt a másik szobában, a föcselekvóny 
színhelyén, nem kisebb a tragikum. A szemek, 
melyek sugárzottak az imént, most permeteznek. 
Két kis kéz tördeli egymást. Sohase hitte, hogy 
ennyire jusson! Hogy az ő házi boldogsága ily 
korán elsötétüljön, és örökre! Szemeit a kulcs­
lyukra illeszti, ha átláthatna a másik ajtó nyila­
sán is. Nem lát semmit. Azután fülei tapadnak 
rá (ki látott valaha árvalányfület?), ha hall­
hatna valamit. Sóhajt. Zokogást. Halálhörgést. 
Semmi, semmi egyéb váddal terhes némaság­
nál, mely alkonyatig tart. 

Igen. Némaság és VII. Gergely pápa. 
Sugárka nem állhatja tovább. Kimegy. 

Csendesen oda szól Zsófinak, és az alkony ho­
mályában ismétlődik a reggeli jelenet. 

A szegény sárgalábú elesik a halálos Ítélet 
alatt. Mint egy letört liliom aláhajlik élettelen 
feje. Szemére éj borul, s nem sokára forró viz 
folytatja, és forró zsír végzi be a kés gyilkos 
munkáját. 

«Tessék vacsorálni!» szól be halkan Zsófi 
a tensurhoz, mig Sugárka rettegve várja a 
választ. 

A válasz késik. 
Mert nehéz ám ilyen kényes helyzetben 

egyszerre határozni. Ha azt dörmögi az ember : 
«nem vacsorálok*, ebből holnap reggelig tartó 
böjt származik, s akkor mégis csak hozzá kell 
ülni, a mit Isten adott. Elfogadni ? annyi mint 
megalázni a megsértett ós elégtételt nem nyert 
férji méltóságot. 

E h ! 

Két csizinasarok toppanása a padlón örömre 
gyújtja Sugárka szivét. 0 él. Még él. 

Igen! él, lelketlen asszony, ő él, és föl­
emelt fővel hidegen lépi át szobád küszöbét. 

J B E márvány arczról lesz módod olvasni Íté­
letedet. 

Hejh ! jó volna most a kakas testamentomot 
ujm kezdeni. 1 >e a szép napoknak vége. Nyak 
es máj, szárnya töve és zúzza válogatatlanul 
kerülnek a férj tányérára. A néma csendbe nem 
vegyül enik legkisebbke zaj, legfölebb egy-két 
ize Szöpögés n o ! Mi tagadás benne. De ez 
nem indit meg férfi szivet, mely most épen a 
szárnya hegyéről rágja le könyörületlenül a 
húst. 

Sugárka ellenbea bátortalanul merít egy 
kanálkával, abba sem akadt egyéb a kosaránál, 
abban az a fekete lép, a mi máskor a macska 
része szokott lenni. Szegény! ez lesz ezután az 
ő része. 

Ismét merít, és most, ott sötétlik a kanál 
völgyében boldogsága gyilkosa, — vagy ahhoz 
hasonló. 

Sugárka szeme a látványra elborul, azután 
(gyet gondol. Felveszi kis ezüstös kését ós a 
gyilkos vesét kétfelé vágja. Két egyenlő he-
miszferiumra. 

Akkor odatartja a haragos férj elé. 
((Arankám ! hát felezzük meg ezután ezt a 

kis ördöngös jószágot.» 
A kis Eskulapius homloka kiderül, sa­

vanyu arczán megédesül a mosoly, a hitetlen 
asszony egyszerre Sugárkává dicsőül megint. 
A háborúság szerzőn megosztoznak, és a kakas-
testamentom egy kodiczillussal pótoltatik, mely 
szerint: 

Fele vesét Arankának A kakas 
Másik felét Sugárkának A kakas. 

Azóta Arankából ólom lett, Sugárkából 
nap. Az igazságos osztály fönnáll közöttük, de 
a vesét mindig kétfelé vágják. Egyik fele az uré, 
másik az asszonyé. Ez tartja fönn közöttük az 
európai equilibriumot. 

* 

Hát kedves szép öcsém Váczi Mihály, es 
még kedvesebb szép húgom Dér Rózsa, itt a 
recipe. Minden délben legyen asztalotokon va­
lami baromfi. Ha egyéb n e m : csirke. A veséjét 
felezzétek meg. Sohasem lesz közöttetek háború. 

Y. R. 

MOLDVA-ROMÁN KÖNYÖRGŐ KÜLDÖTT­
SÉG A DIVÁNNÁL ÖTVEN ÉV ELŐTT. ' 

Forog a világ; de sehol oly csudálatos for­
dulatot nem tett hamarjában, mint Keleten. 
Csak nézze meg az ember, hogy nyavalyog az 
a nyomorult török, küzködve a nemzeti éh-ha­
lállal, a véginséggel, hogy iparkodik birodalma 
egy-egy darabjának odaadásával megmenteni 
létét, — mint az anya, ki gyermekeit hányja az 
üldöző éhes farkasok torkába, csak hogy elme­
nekülve boldogtalan életét még tovább húzhassa. 
0 , a ki hajdan India határától Marokkóig s 
Afrika közepétől Budáig s a Kárpátokig paran­
csolt, méltán nevezve magát királyok és feje-: 
delmek un tnak! 

Másfelől nézzük meg Romániát. Önálló 
királysággá lett, európai mintára berendezett B* 
begyakorlott akkora sereggel, minővel hajdan' 
világ-hóditani indultak a nagy hatalmasságok; 
öt milliónyi szabad alkotmányu, nemzetisége,-, 
és hazájáért minden áldozatra kész néppel,' 
melylyel a diplomáeziának számolnia kell, száJ 

molni különösen nekünk magyaroknak, kik 
ellen a gyűlöletet pár évtized óta rendszeresen 
szitják az iskolákban tanítók és tankönyvek, 
a városokban tömérdek hírlapjaik, a parasztság 
között apróbb hivatalnokaik által, ugy mutat-
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van föl bennünket mint négy milliónyi ázsiai 
barbár zsarnok népet, kik négy milliónyi ro­
mánt sanyargatnak (igy irja a «Románia libera» 
lap egyik legújabb száma is). 

Bizony nagyot fordult a világ! Hogy 
miért? azt igen épületes és tanúságos volna 
fejtegetni, ha ugyan a történelemből tanulná­
nak az emberek. De mit vesződjem azzal *? csak 
bánattal és keserűséggel telik el attól az ember, 
jővén azon szomorú tanúságra, hogy nálunk 
mindig homlokegyenest ellenkezőjét teszik a 
nemzet sorsa fölött döntő urak, mit a közön­
séges józan ész diktálna. Hagyjuk el azért a po­
litizálást, olvassunk helyette egy kis krónikát, 
hisz ez ma, 50 évvel később olvasva, mint irták, 
immár valóságos regénynek, fél ezredeves mese­
beszédnek tetszik, pedig hát szóról szóra igaz, 
s meg van irva Kogalniceanu krónikája 3-ik kö­
tetének 435-ik és azt követő lapjain következő­
képen : 

«A Czarigrádba (Konstantinápoly) menő 
bojár küldöttség naplója. 

«1822-ben, midőn török katonaság vala az 
országban, a Bukovinába kibujdosott bojárok 
alázatos kérvényt intéztek a magas portához, 
melyben bemutatván Moldva lakosságának hű­
segét és hódoltságát, könyörögnek, hogy meg­
szánván őket. az ország régi kiváltságait erősítse 
meg a magas porta. Az ország helytartója Vo-
goridi István lóvén (Aleko Vogoridi pasá­
nak, Kelet-Humélia mai kormányzójának a 
bátyja), ugy ehhez, mint a török seregek 
parancsnokához, Szali pasához külön kérő 
levelekkel látták el Theodor Bals vornikot, 
hogy legyenek segítségükre, miszerint alázatos 
kérvényükkel néhányan Czarigrádba mehesse­
nek Negyedmagával" el is ment Bals a szi­
lisztriai kormányzó szeraszkerhoz, ki kérvényü-

ketelküldte Stambulbasfeleletül azon parancso­
lat jött, hogy (i a bojárok térjenek vissza; mikor 
megjön az ideje, hivatni fognak». 

Három hó múlva a szilisztriai kormányzó 
utján megjött a parancs Vogoridi helytartóhoz, 
hogy ama négy bojárt küldje, adván melléjük 
még két jóravaló, ügyekben gyakorlott és tanult 
bojárt. 

A helytartó minden áron meggátlandó,hogy 
Theodor Bals menjen a portára, helyette Jo­
nitza Stwza logofetet, Georg Kuza, Jordaki 
Raskán, Juon Taut vornikokat és Cserkez Cos-
tandin hatmant küldötte. Márczius 23-án Bir-
zesten a Kuza jószágán háltak, 24-én szomba­
ton Berládban a Grecsánu aga házánál, 25-én 
Foksánban Nicolai Tódor vámosnál szállásoltak, 
26-án Kuku mezőváros mellett egy kavasz-
szal találkoztak, ki annak megtudása végett 
küldetett, ha jőnek-e, éa a hirrel, hogy jőnek, 
azonnal visszafordult Szilisztriába, 27-én Cso-
kina faluig s innen Szlobozia felé indultak, itt 
négy lovas kocsiban elibök jött egy aga, a sze-
raszker küldötte, kit is bevezetvén egy boltba, 
ott kávéval, csibukkal megtisztelték, aztán átkel­
vén a Jalomitza folyón, kész posta-lovakkal 
gyorsan eljutottak Kalarás városkába, mely a 
Duna partján vagyon. Itt a szeraszkernek kapu 

•kheájája jött elibök, s megreggelizvén 3 nagy 
sajkába ültek, s visszahagyván holmijokat és 
kocsijaikat, áteveztek Szilisztriába. — A vám­
nál a szeraszker küldötte fogadta őket s egyenest 
ő nagyságának a pasának testvéréhez, a tér­
parancsnok bejhez vezette. A szeraszker tiszta 
oláh nyelven kérdezte őket, hogy utaztak, leül­
tette, megkávéztatta s aztán kirendelt szállá­
saikra bocsátá, hogy pihenjék ki az ut fáradal­
mait. 

Szerdán, 29-én hivatta őket a pasa, az elfo­
gadó teremben a finom gyékény fölibe szőnyeg 
volt terítve, erre leültek; de igen sok más agák 
állva maradtak. A pasa aztán kávéval megtisz­
telvén őket, tudtokra adá, hogy Sztambulba 

kell menniök, mire ők ellenvetek, hogy erre 
készületlenek és nincs náluk több pénz 1001) 
piaszternél (mintegy 100 forint, ha török piasz-
terről és 133, ha moldvai piaszterről van szó), 
de a pasa biztatta, hogy ezzel ne törődjenek, 
ellátandja őket útiköltségekkel. Egyúttal elha­
tározták, hogy mokány szekereken menjenek, s 
éhez képest rendeltek is számukra C mokány 
szekeret. Innen a kapukiája bejhez mentek, ki 
a kávé-adás czerimóniája után tudtokra adta, 
hogy ha irni akarnak, Írjanak haza most, mert a 
helytartóhoz szóló parancsolatokkal indul a 
tatár (lovas posta). Innen kijövet a valachiai 
bojérokkal találkoztak, kik következők valának: 
Grigori Ghika bán, Vacarescu bán, Nicolai 
Golescu vornik, Mihaleszku szpatár, Mihaitza 
Filipesku kulcsár, Filip kulcsár és Jankü Koko-
reszku kaminár. 

Pénteken, 31-én mind a moldvaiaknak, 
mind a valachiaiaknak küldött a pasa egy-egy 
bárányt, — szombaton pedig egy-egy tengeri 
halat. 

Vasárnap templom után mind együtt tisz­
telegni mentek a térparancsnokhoz. A szokásos 
czeremóniák után itt kaptak kölcsön a mold­
vaiak 7500 piasztert, és ö nagyságának Ata 
efendi nevű irnokja meg egy kavasz (rendőr) 
is melléjük adatott s a havas alföldiek mellé 
hasonlóul egy írnok és egy rendőr. 

Hétfőn, ápril 3-án a moldvaiak felültek 3 
szekérre, visszahagyván saját kocsijaikat Szi­
lisztriában. Egyúttal mindeniknek saját nevére 
adtak egy-egy útlevelet is, — sőt még a szol­
gáiknak és cselédjeiknek is külön-külön. 

Az oláhországi bojárok csak málnáikat rak­
ták a paraszt szekerekre, ők maguk saját kocsi­
jaik és hintóikon kezdték meg az utat. Ez nap 
este a vezető tatár tévedéséből Balaköjbe jutot­
tak, pedig szállás másutt volt nekik csinálva; 
de azért maguk s lovaik jól elláttattak. 

Szerdán, 5-én Szumlára értek. Itt nagy csa­
pat nep jött a bámulatukra. Egy török agához 
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szállásoltattak, ugy itt, mint a hely parancsno­
kánál nagy tisztességgel fogadtattak. A parancs­
nok négy embert adott fedezetül, mig a Balká­
non áthaladnak. 

Dragonköj, Csalikavak, Karnabáth, Béj-
maliköj, Faki, Debleli Arikköj falukon át 1 l-én 
Kirk-Kilisze (40 templom) nevű városkába ju­
tottak, a hol azonban a negyven templomból 
még csak egyet sem találtak. Szerdán, 12-én 
Burgázba értek s egy nyomorult szűk szálló­
ban tölték az éjét. E hely hires aranyozott agyag 
gyártmányairól, különösen szép török pipáiról. 

Innen Csorlun, Szilivián át 15-ére Bűjük 
Csekmedrébe értek. Itt nagy ijedelemben voltak 
a miatt, hogy a bosztandzsi nevű janicsár-féle 
csapat parancsnoka, Sakir bej, nagy csapat bosz-
tandzsival jött elibök; de ez aztánmegnyugtatá 
őket, mondván, hogy a kormány küldötte elfo­
gadásukra, szállásuk is Sakir bejnél vala, hol 
sok czeremóniával fogadtattak. 

Midőn innen indulának, a török asszonyok 
kövekkel kezdték dobálni kocsijaikat, de Nikoláj 
Goleszkunak néhány udvarias szava után aztán 
békét hagytak nekik. A kücsük-csekmedrei hid-
nál útleveleiket kérték, és egytől-egyig mind 
szigorúan átvizsgálták; innen Sakir bej és Ata 
efendi előre mentek, ők pedig három órai ut után 
meglátták Konstantinápolyt. 

Itt olyan szűk utczákra jutottak, hogy a 
mokányszekerek csak bajjal fértek el, jobbról-
balról pedig nagy három emeletes házsorok, s 
elöttök-utánuk bámuló népcsoport közt jutottak 
el a kikötőhöz. Itt mindnyájan csolnakokra 
ültek és a Bosforon fölfelé eveztek Dolniabak-
cse előtt a pénzverdéig. Előttük ment minde­
nütt Sakir bej katonasággal, és mivel Dolina-
bakcse előtt — a császári palota előtt — kellé 
elevezniök, s lehető, hogy a szultán távoli szemlét 
tart felettük, megrendeltetett, hogy kaftánszerü 
bojór bundáikat vegyék magukra; igy két órai 
evezés iit.'tn eljutottak Beglerbej városnegyedbe, 
hol a Juszuf pasa palotájába szállásoltattak el. 

Ez útban egy mogorva bosztandzsi pasa 
— vámfelügyelő — jőve elibök, egy kampóval 
megállított egy csolnakot, kikérdezte, hogy kik 
és hova mennek ? s csak miután megértette, hogy 
moldvai és oláh bojárok, s hogy Sakir bejjel és 
Ata efendivel együtt mennek, bocsátotta őket 
tovább. 

A kikötőből fölmenvén a palotába, minden 
szobát uj szöveggel behúzva találtak és minden 
bútorzattal kifogástalanul ellátva minden szoba, 
szépen kifestve és aranyozásokkal díszítve. 

(A szöveg alatt érdekes jegyzék áll itt 
alól: «A napló-iró itt nagy dicsérettel emlit bi­
zonyos helyeket, melyek finom márványnyal 
vannak padozva, a mely márványon sokan kö­
zülök nagyokat estek.») 

Itt Abdullah pasának, a esengelköji 16,000 
janicsár parancsnokának öt agája jött tisztele­
tükre, mert a kormány ugy parancsolta, hogy 3 
napig ő vendégelje a bojárokat s lássa el minden 
szükségesekkel. Az agák megtisztelek őket kávé­
val, 11 órakor pedig aranynyal czifrázott törö­
kös asztalt teritettek mmdenki számára, arany 
fonállal és selyemmel ékesen kivarrott asztal­
kendőkkel, és hordtak föl csudálatra méltó pom­
pás izü eledeleket szép fehér német kenyérrel, 
pálinkával és borral. A gazda pedig Sakir bej 
volt, ő gondoskodott mindenkiről, mignem föl-
kele az asztaltól s a csibuk és kávé után szobá­
jába vonult vissza, levén itt számára a bojárok 
szomszédságában két szoba föntartva. Jonitza 
Szturza, Aga Greceanu, Taut vornik és Cserkez 
hatman együtt kaptak egy nagy szobát, Grigori 
Kúza, Jordáki Raskán pedig ketten ismét egy 
kisebbet. 

Hétfőn, 17-én Sakir bej meglátogatta őket 
néhány nagy agával, bátorította, biztatta, hogy 
ne féljenek, minden a legjobban fog végződni. 
A három nap után, mig t. i. Abdullah pasa ven­
dégei voltak, császári élelem-részlet rendeltetett 
számukra, egynek-egynek napi költségre 180 
piaszter (18 frt), azonkívül faolaj, rizs, czukor, 

még pedig az olajat tömlő számra, a rizst nagy 
kosarakkal adták, czukrot pedig minden hétre 
egy mázsát. 

Kedden egy hordár-főnök jött hozzájuk, 
tudtokra adta, hogy mától fogva császári ellátás­
ban részesülnek, és hogy illenék az Abdullah 
pasa embereit egy pár száz piaszterrel megaján­
dékozni. Adott is aztán mindenik bojér 20—-20 
piasztert (ezt a krónikás /é-nek vagy ieu-nak ne­
vezi, az európaiak ráfogták a piaszter nevet, a 
mit a török nem ismer, lévén a pénz-egység 
neve nála gurus = garas). 

Szerdán, 19-én tudtokra adatott, hogy le­
gyenek készen, mert a Reiz efendi elibe kellend 
menniök. 

Csütörtökön 3 órakor megebédelvén s 4-kor 
mindnyájan fölöltözvén kaftánjaikba, Sakir bej­
jel és Abdullah pasának egy csendőrjével s min­
den szolgáikkal együtt kimentek a kert kis ajta­
ján, s egy negyed órányi ut után elértek a Reiz 
efendi nyaralójába, és ismét a kert kis ajtaján 
bevezettettek. Előbb egy kis szobában megpi­
hentek, mert rekkenő meleg volt, itt megká­
véztak, csibukoztak, innen aztán behívta őket 
Sakir bej Reiz efendi elébe. Ez az ur a szófa 
közepén ült, kezében a narghiló hosszú nyelé­
vel (szörty-pipa, 3—4 méternyi hosszú bőr cső­
vel B drága borostyánkő szipókával), azonban a 
narghiléből nem pipázott, sőt az meg sem volt 
gyújtva. Sakir bej megmutatá őt nekik, hogy já­
ruljanak elébe és csókolják azon szófateritö 
csokrait, a melyen ült. Es aként cselekedének 
mindnyájan. 

Reiz efendi szép fekete szakállú, vidor 
tekintetű és édes beszédű férfi. Még jelen volt 
ezen szobában egy sarokban ülve Ali bej, öreg, 
ősz szakállú férfi, a szilisztriai szeraszkernek 
ipa, a ki görögül is beszélt. A másik sarokban 
ült még egy efendi, arczárói látszott, hogy nagy 
ember, kellemes vonásokkal, jó kedélyű össz-
hangzatos vonzó arczczal. Később megtudtuk, 
hogy ez a kegyelmes császár vala maga, a ki nem 
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átallotta legkönyőrületesebb szemeit az ö rab­
jaira vetni, hogy lássa és hallgassa meg őket. 
Azonnal mindnyáj oknak parancsolá, hogy ülje­
nek le és kávét adatott nekik, s Reiz efendi 
megkérdezte, hogy volt utazásuk, tolmácsul 
szolgálván Ali bej. Erre mindnyájan fölállva, 
megköszönték a kérdést, de ismét parancsolá, 
hogy üljenek le, egyúttal intett Sakir bejnek és 
a többieknek, hogy menjenek ki. Csak Keiz 
efendi maga beszélt, Ali bej pedig tolmácsolt. 
Legelőször is a görögök hütelensége felől kérde­
zett ki, aztán fölolvastatta alázatos kérő leve­
lünket, s azt monda, hogy ha bármi kérelmünk 
még van, adjuk írásba Ali bejnek, a legkegyel­
mesebb császár meg van győződve hűségünkről 
Aztán az oláh bojárokat kérdezé, van-e irott 
kérő levelök, s mondván, hogy nincsen, azt pa­
rancsolta, hogy szintén Írásban adják be Ali 
bejnek, a ki mindezeket bemutatván Reiz 
efendinek, ö a legkegyelmesebb császár szine 
elé fogja juttatni. 

Ez idő alatt a császár szemeit rajtunk sorba 
jártatta, hol egyiken, hol másikon állapodván 
meg. Az audienczia végével fölálltak egyszerre 
mind, és ismét megcsókolván a diván csokrait, 
visszahúzódtak azon szobába, melyben előbb 
voltak s itt ismét kávéval, csibukkal szolgáltak 
föl nekik, ők pedig a kávésnak 89 gurus ajándék 
adása után, mint jöttek, haza ménének. 

Pénteket és szombatot a kormányhoz be­
adandó kérvény készítésével töltötték. 

Vasárnap Sakir bejjel egyetemben Ali bej­
hez mentek, kit lenn egy oly kioszkban találtak, 
melyben szökőkút van s mely a vizet magasra 
egy sok águ kristály üveg medenczébe löveli. 
Ennek nyári lakai vannak a tengerre és a Bos-
forra is gyönyörű fákkal, csorgó és szökőkutak­
kal diszlő kertekkel, stb. — Megcsókolták kezét 
és öltönye sarkát s ő azonnal üléssel kínálta 
meg őket, elolvasta mind a moldvaiak, mind a 
valachiaiak kérelmeit, stb. 

Hétfőn, 24-én Sakir bej átvette lepecsételve 
mind a moldvaiak, mind az oláhok irományait, 
elvitte Ali bejhez, hogy adja át Reiz efendinek 
B általa a kormánynak; de nem lévén ugy,mint 
kívántatott, megint visszahozta. Kedden átdol­
gozva oda küldöttek, de még sem volt ugy, mint 
kívánták s ismét sok pontot át kellé újra dol­
gozni a parancsolat értelmében. 

Csütörtökön újra átdolgozva ismét elvittek 
Jonitza Szturza és Raskán vornik, ekkor elfo­
gadta Ali bej s Ígérte, hogy Reiz efendinek 
benyujtandja. 

A mészárosok czéhmestere e napon 17 
bárányt küldött a bojároknak ajándékul, s kér­
deztette, hogy érzik magukat? Emberei illő 
ajándékvevés után sok hálálkpdással távoztak. 
Másnap meg a császár orvosa látogatta meg 
őket, kérdezvén egészségi állapotjukat és hogy 
nincs-e valamelyiknek segítségére szüksége? 
Illő czeremóniás fogadtatás után ez is elment. 
E napon a császár a dzsámiába — templomba 
— ment pompás 24 evezős bárkán, a kikötőben 
állomásozó hadihajók ágyudörgésével üdvözöl-
tetve útjában. 

Szombaton ismét hivatták őket Ali bejhez, 
8 azt kérdezték, hány török fegyverest kívánnak 
Jasszi, hányat Bukarest őrzésére ? A moldvaiak 
kértek 250-et, a bukarestiek 1000-et, s a pa­
rancs az lett, hogy Moldva kap 500-at s ha nem 
lenne elég, majd moldvai katonákkal segítenek, 
mint hajdan. Vasárnap azonban azon rendelet 
jött, hogy Moldva kap ÍOOO-et, Valachia 2000-et 
B a mint az ország biztosságáról nem görög vagy 
szerb, hanem moldvai és oláh katonasággal 
gondoskodnak, a török őrség fele-fele visszavo-
natik, mert ennyi — úgymond — elegendő, 
mint hajdan is volt. * (Boldog idők! 1500 katona 
egy akkora ország megvédésére ; bezzeg ma nem 
kevesebb mint 20—30-szor annyi eszi a drága 
kenyeret! és csupa tiszt is van vagy 2—3 
annyi!) 

Május 9-én hivatta őket Ali bej, s tudtokra 
adta, hogy kérelmeiket a díván tárgyalás alá 
vette, és azon könyörületes határozatot hozta, 
hogy ezentúl «mind a két tartomány fejedel­
meivé belföldiek fognak kineveztetni». 

Ez estén kezdődött a ramazán-ünnep, s 
zengett a csatorna az ágyuk dörejétől, a város 
minden részei kivilágíttattak s három hadi hajó, 
mely a dolma-bakcsei szultán-palota előtt álló- | 
másozik, tetőtől talpig tele aggattatott mécsek­
kel, lámpákkal. 

Hétfőn, 5-én hozott Sakir bej két csónakot, 
hogy a kinek tetszik, sétáljanak egyet a Bosfo-
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rpn, egyúttal egy efendit is adott védelmezőül. 
Éjjel pedig 2 órakor — a ramazán-ünnep alatt 
reggeltől estig sem enni, sem inni, még pipázni 
sem szabad, tehát megfordítják a napot: éjjel 
esznek-isznak, dolgoznak, nappal pedig alusz­
nak — hivattak Ali bejhez, ki tudtokra adta, 
hogy parancsolat megy, miszerint a janicsárok 
és katonaság hagyják el Moldvát és Valachiát. 

Június S án értesíttettek, hogy tatár posta 
megy, tehát a ki irni akar haza, írhat. 

Szombaton, 24-én Reiz efendihez men­
vén, ez tudtokra adta, hogy pár nap múlva a 
szadrazánnak, azaz a nagyvezirnek embere jő 
hozzájok, megmondani, a mi illik. 

Hétfőn, 2(i-án elküldött a vezir, és kívánta 
tőlök, hogy mindenik ü-ja le kereszt- és vezeték­
nevét és rangját. Ugyanez nap jött Ali bejtől 
tudósítás, hogy mostan a poria vendégei lettek ; 
egyúttal beadták neveiket a legkegyelmesebb 
császárnak, a kinek várják el könyörületes leg­
magasabb határozatát. 

Szerdán, 28-án hivatták Joan Szturzát és 
Grigori Ghicát, meg Filep klucsért s visszatér­
tek török iratokkal, hogy azokat írják át görögre, 
a többi kérelmeikhez ezt toldván még hozzá : 
* görög iskolák többé ne legyenek se Moldvában, 
se Vlachiában, az iskolák jövedelmeit a porta 
biztosai írják össze, a hűtlenné lett görögök jó­
szágai s az idegen alattvalókéi árvereztessenek 
el, idegenek ne bírhassanak jószágokat, házakat, 
épületeket ezen két fejedelemségben.)) 

(Ah, mi keserű érzés fog el, ha összehasonlí­
tom ezen barbár engedményeit — önkény tes, a 
kérelmen felül megadott ilyszerü engedményeit, 
a magyar- és erdélyországi vallásüldözéssel, s a 
magyarizmus századokon át folytatott elfojtá­
sával, melylyel a boldogító atyai német czivili-
záczió sanyargatott bennünket!) 

Csütörtökön, 29-én hivattak Reiz efendi­
hez Grigorie Ghika bán, Szturza logofet és Eilep 
kulcsarnok és tudtokra adatott, hogy „Jonicza 
Szturza moldca, Gregor Ghika pedig valachiai 
fejedelmekké neveztettek ki". 

Szombaton, július 1-én G csónak jött ér­
tök, hogy menjenek a portára, s elhaladván 
Dolma-bakesé és a pénzverde mellett, partra 
szálltak, itt császári ékes szerszámú paripák 
vártak rajok s felülven, az utczák rendkívül 
szűk volta s 'a bámuló tenger nép miatt csak 
lassan s egyenkint egymásután haladhattak föl 
a fényes portáig ,• itt leszállván, a főtolmács-
nak egy kis szobájában vártak, addig a tolmács 
őket rhódusi czukorral és rózsa-szörppel s friss 
vízzel kínálta meg. Félórai várakozás után 
mindnyájan a vezir elibe hivattak. 

Maga a nagyvezir teljes diszöltönyben egy 
ablaknál állott és háromszor földig borulván 
előtte, letérdepeltek s megcsókolták a diván 
csokrait, a melyen ült. «Isten hozott!» szóval fo­
gadta őket, hozatott is számukra kávét, de állva 
kellé maradniok s ezeket monda „ma immár be-
teljesittetnek a ti kérelmeitek", mire ismét három 
földig borulás s a díván sarkai megcsókolása 
után eltávoztak. — Innen a helytartó bejhez 
mentek, kinek is megcsókolván kaftánja alját, 
leültette és kávéval kínálta meg őket. Kevés 
időre bejött egy aga s kérdezvén, ki köztük 
Ghika és Szturza, ezeket a szadrazárnhoz vezette, 
a bojérokat pedig egy más szobába küldé s itt 
ismét kávét, csibukot adatott nekik; innen Reiz 
efendihez vezettettek, itt már a két kinevezett 
vajdát divánon ülve találták, s az efendi e szók­
kal fogadta őket: «ime kérelmetek szerint bel­
földi fejedelmeket kaptatok, s mostantól igy 
lészen, legyetek hozzá igazak és hívek, ők hoz­
zátok viszont legyenek szeretettel, s a bojérok-
kal együtt kormányozzák az országot igazságo­
san ; a beavatás régi szokás szerint Szilisztrián 
fog megtörténni.» Kávét adatott, jó utat kivánt, 
es aztán a divántakaró csókolás czerimoniája 
után kijöttek tőle mindnyájan* 

Innen még a csausz-basához mentek, ki 
többek közt azt kérdezte tőlök: «tud e valaki 
közülök latinul vagy francziául,» de csak Grigori 
Ghika tudott olaszul; innen kijővén, az előszo­
bában fölhúzták nagy csizmáikat (a törökök nyár­
ban is felső czipőt viselnek s á szobába be nem 
mennek azon lábbelivel, mely az utcza porát 
érintette, a kinek pedig nincs sárczipője, az le­
veti topánjait, igy a rumun bojérok is ugy 
látszik mezítláb parádéroztak egyik nagy úr­
tól ki másikhoz be , ez azonban ott nem 
tartatik illetlenségnek) s illő ajándékok adása 
után ismét lóra ültek s elmentek tisztelegni 
a seik-iil-izlámhoz (az izlámság főpapja). Ez 
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a fejedelmeket leültette, a többit nem, azon­
ban kávét mindnyájának adatott, a már sokszor 
ismételt csókolódzási czerhnóniák után aztán 
ismét lóra ültek, majd a csolnakokba s Abdullah 
pasához, illetőleg haza hajtattak. 

Csütörtökön, július 13-án elhozta Sakir bej 
a kaftánokat a magas portáról a két fejedelem 
számára, fölöltöztette előbb Ghika, azután 
Szturza vodát; ismét levetvén a kaftánokat, 
összehajtogatták, ennek a szokás szerint ig/i 
kell három napig érintetlenül heverni egy 
párnán. 

Augusztus 11-éig elkészíttették a vajdák a 
fejedelmi öltözékeket és jelvényeket s az oláh­
országi elindult szárazon, a moldvai költség­
kímélés tekintetéből tengeren. Nem hiában volt 
ez olyan fösvény, de szerzett is annyi vagyont 
fejedelemsége alatt, hogy jövedelme hír szerint 
300 ezer db magyar aranyat is meghalad. Kuza 
és Raskán azonban nem akartak tengeren menni 
és Szilisztriáig a valachiaiakhoz csatlakoztak. 

Aug. 27. értek Szilisztriára s már itt találták 
Vogoridi és Kosztaki Negre volt helytartókat. 

Szombaton, szept. 9-én mindkét vajda, a 
melléjük rendelt szertartási mesterrel, felöltek 
fejedelmi köpenyeiket s feltették a süveget, a 
fejedelmi botokat azonban az udvarmesterek (a 
két Sakir bej) a pasának kezeibe adták, ekkor 
először a havasalföldi vajda tette meg a szoká­
sos háromszori földig borulást, és mindkét kezé­
vel átvette a szeraszker kezeiből a jogart, ez 
alatt a szeraszker állva maradt, a fejedelem pe­
dig megcsókolván bundája kézelőjét, a bojérok 
pedig alsó szegélyét, kijöttek tőle, mi közben a 
jogart a fejedelem uj rumun ndvarnoka vitte; 
ezután katonakisérettel, bandával haza lova­
goltak szállásaikra. Utána hasonló czerimoniá-
val avattatott fel a moldvai vajda is, a £>asa 
pedig a jelen volt bojérokat felöltöztette kaf­
tánba, a két vajda fiának adván még nyest pré­
mes felöltőket is. 

Szeptember 14-én keltek át a Dunán, s hat 
napi utazás után, mi közben Foksánban, Teku-
cson és Berládon nyilvános kihallgatást tartott 
— érkezett Jassziba, elébe jővén itt Tatomirest 
faluig a Jassziban jelen volt bojérságon kívül 
neje és gyermekei, kikkel mind együtt a főtemp­
lomba mentek, azután pedig a fejedelmi szál­
lásra és tártának harsona zenekíséret mellett 
késő estig tartó nagy í'ölavatási ebédet.» 

* 
A török igy önkényt, kényszerítés nélkül, 

csupa kérelemre — persze, hogy nagyon aláza­
tos kérelemre — visszaadta jogaik legsarkala-: 
tosabbjait; s azt hinné az ember, hogy ettől 
fogva emelkedtek szakadatlan folytonosságban, 
mignem a kívánságok soha nem is álmodott ne 
továbbjáig, a teljes független királyságig jutot­
tak : de nem ugy volt ám, a kedves protektor 
észak felől ugy megvédelmezte őket, hogy Ko-
golnicseano igy kiált föl: «Az orosz védnökség 
prokonzulsággá vált, fejedelmeink nem egyebek, 
mint a czár tanácsosainak helytartói, minden 
nemzeti és szabadsági érzelem el van tiltva és 
elfojtva.)) (iAz állam autonómiája üres szóvá 
vált , . . . a fejedelmeket már nem választják az 
országban, hanem kinevezik Konstantinápoly­
ban, vagy helyesebben mondva Petersburgban.» 

Hanem azért az elmúlt rosszat hamar 
elfeledik az emberek, és azért most is csak a 
muszka a kedves.' Persze rég tapasztalt dolog, 
hogy a történettant nem azért írják, hogy az 
ifjabb nemzedék okuljon apái nyomorúságán, 
ez igy van Romániában is, nemcsak nálunk. 

LÁTÁSBELI KÁPRÁZATOK. 
Lapunk egyik közelebbi számában néhány 

érdekes adatot közöltünk a látás azon fogyatko­
zásairól, melyeknél fogva bizonyos körülmények 
között egyes szinek másféléknek látszanak, mint 
a minőknek azokat közönségesen látjuk. A látás 
eme fogyatkozásai, mint akkor emiitettük, on­
nan származnak, hogy a szemnek bizonyos időre 
van szüksége, míg valamely tárgy képe benne 
letükröződik, és ismét bizonyos időre, mig az 
egyszer letükrözödött kép benne elmosódik. A 
szemnek ezen tulajdonsága miatt olykor nem 
csak a szinek látszanak másféléknek mint a mi­
nők, hanem egyes tünemények alakbelileg is 
megváltoznak. 

Egy igen érdekes ilyen tüneményt mutat az 
úgynevezett thaumatróp. Az egész egy kis pa-
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pirszeletkéből áll, melynek egyik oldalára más 
van festve mint a másikra, s ha e papirszeletkét a 
reákötöttfa^ fonálnál fogva hirtelen megforgatjuk 
ujjaink között, akkor a két oldalon levő két kép 
egybe látszik összeolvadni. Az 1-sö mellékelt 
ábra mutat egy ilyen thaumatropot. A papír-
szelet egyik oldalára (a) egy kalitka van festve, 
a másikra (b) egy madár. Ha a papír 
szeletet ugy forgatjuk kezeink között, 
mint a hogy az a 2-ik ábrában van elö-
tüntetve, akkor sem a madarat nem lát­
juk külön, sem a kalitkát külön, hanem 
egy kalitkába zárt madarat fogunk látni. 
A tünemény oka látni való. A szem elő­
ször a papir azon oldalát látja, melyen a 
kalitka van, tehát a kalitkát magát. A 
benyomás megmarad egy kis ideig a 
szemben, ugy, hogy a papirnak mái-
másik oldala is láthatóvá lett, tehát a 
madár, mikor a szemben még nem mo­
sódott el az előbbi kép. Mind a két 
kép egyszerre jelenik meg a szem re-
czehártyáján, s a látideg egynek veszi a 
kettőt. 

Ily módon lehet megmagyarázni 
azon tüneményeket is, melyeket az Mgy-
nexezetti>henakistikop mutat. Ezt az esz­
közt a 3-ik ábra tünteti elő. Egy vas­
vagy farámára két korong van erősítve. 
Az egyik fekete és néhány nyílás van rajta, 
melyeken keresztül lehet nézni. Ez a ko­
rong mozdulatlanul van a rámához erősítve. A 
másik korongra, mint az ábrából látni, több 
alak van rajzolva. A legfelső alak egy ember, a 
ki egy lábai alatt átcsajjott zsinóron ugrik ke­
resztül. A többi alak ugyanezen embert tünteti 
elő, azon különféle helyzetekben, melyeket az 
egymás után fölvesz, midőn egy ily zsinór fölött 
többször átugrál, mint a hogy ezt a gyerekek já­
tékból szokták cselekedni. 

Ez a második korong, melyen az alakok 
vannak, a ráma tengelye körül könnyen forog. 
Csak meg kell ütnünk ujjunkkal a korong szé­
lét egyszer kétszer, s azonnal sebes forgásba jön. 
S ha azalatt, mialatt ez a korong forog, szemün­
ket a másik fekete korongnak valamelyik nyi­
lasa elé helyezzük; ugy, hogy ezen alakok közül 
egyszerre csak az egyik legyen látható, azt fog­
juk észre venni, hogy az alak nem áll, hanem 
folytonosan ugrálni látszik a kezében levő zsi­
nór fölött. Az alakokkal berajzolt korong gyors 
forgása által ugyanis minden pillanatban más­
más alak jön azon nyilassal szembe, melynél 
szemünk van. Ebben a perezben ugy látjuk még 

1. ábra. — A thaumatróp két oldala. 

2. ábra. — Thaumatróp forgásban. 

3. ábra. — Phenakistikop. 

hanem akkor is mutatkoznak, ha hosszú ideig 
nézzük ugyanazon tárgyat. Nézze meg p. o. az 
olvasó a 4-gyel jelölt ábrát. Egy vastag fekete 
esik az, melyet keresztül szel egy vékony vonal. 
Egészen ugy látszik (kivált ha kissé távolról 
nézzük), mintha az egyik oldalon levő a vonal­
nak a másik oldalon az / vonal volna a foly-

íatása. Pedig nem ugy van. Ha az ol­
vasó egy vonalzót vesz a kezébe, látni 
fogja, hogy az a vonalnak a folytatása 
a d vonal és nem az / . Még inkább fel­
tűnik e tünemény, ha a középső fekete 
esik valamivel vékonyabb, mint az az 
5-ik ábrában látható. A H alaknál ugy 
tetszik, hogy a jobbról ós balról levő 
vékony vonalok nem lennének egymás 
folytatásai, pedig azok. A C alaknál pe­
dig ugy látezik, hogy a vastagabb csíkot 
egy egyenes vonal metszi át, pedig az 
nem egyenes, hanem két külön vonal. 

Még érdekesebb e nemben a 6-ik 
ábra, melynek tüneményére Hering nevű 
tudós lett először figyelmessé. Ezen 
ábra felső részében ugy tetszik, hogy a 
két vízszintes vonal középütt, tehát A -nál 
egymástól távolabbra van, mint a két 
végén (a c és b d-nél). Az alsó részben 
levő két vonal pedig középütt fi-nél 
össze látszik hajlani, mintha a két 
végén nagyobb lenne a távolság, mint 
itt. Valósággal azonban nem igy van. 

E két-két vonal (a b és c d) egészen pár­
huzamosan halad egymással, végeiken egy­
mástól való távoluk ép annyi, mint középütt. 
L:gyanily tüneményt mutat, de még nagyobb 
mértékben a 7-ik ábra, melyet Zoellner lipcsei 
tanár szerkesztett. A két balfelöli szélső fekete 
csík ugy látszik, mintha fölül össze, alul pedig 
egymástól széthajlanék, a második és harmadik 
esik fölül látszik széthajlani és alul össze, a 
harmadik és negyedik ismét ugy mint az első 
és-második, s ugy tovább. A valóságban azon­
ban nem igy van. E fekete csíkok (rézsut át­
szelő vonalaikkal) mind párhuzamosak egy­
mással. Miben keressük ezen tünemények okát ? 

A 4-ik és 5-ik ábrára nézve tisztában va­
gyunk. A vastagabb csík és a vékonyabb vonal 
hegyes szögeket képeznek egymással, s a szem 
az érintkezési pontnál keresi a szögek közép­
pontját, nem pedig a fekete csík közepében, hol 
a vékony vonal ugyszólva elvész. A középpont 
mindkét helyen más lévén, ugy tetszik, mintha 
a vonalok sem feküdnének egymás folytatá­
sában. 

A df 

B 

4. ábra. 6. ábra. 5. ábra. 

az alakot, a mint a zsinórt épen lábai alatt 
kapja el, s midőn képe még nem mosódott el 
szemünkben, már a korong másik alakját lát­
juk, a mint a zsinórt derekáig emelte, majd a 
következő pillanatban ismét feje fölött látjuk 
már a zsinórt és ugy tovább. Az alakok össze­
esnek a szemben, s mi ugyanazt &z alakot lát­
juk folytonos mozgásban. 

E készülék által, melyet maga is meg­
csinálhat magának az ember, kivéve talán a 
rajzokat, a legszebb tüneményeknek lehetünk 
szemtanúivá. Egy tánezos párt rajzolva p. o. a 
korongra a táncz különféle állásai szerint, ugy 
fog tetszeni, mintha az egész tánezot szemeink 
előtt lejtenék el. Ügyes rajzzal még azt is ki­
fejezhetni, hogy keringőt járnak-e vagy csárdást. 
Fürészelő vagy más munkával foglalkozó em­
berek ugy fognak feltűnni, mint ha valóban 
dolgoznának. A menés különböző pillanataiban 
lerajzolt ló ügetni vagy vágtatni látszik, stb. 

Vannak a látásnak más fogyatkozásai és 
tévedései is, melyek nem a pillanattól függnek, 
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7. ábra. 

De nehezebb a többi tünemény magyará­
zata. Hering és Zoellner azt gondolják, hogy a 
csalódást azon ferde vonalak által képezett he­
gyes szögek alkotják, melyek az egyeneseket át­
szelik. A szemnek ugyanis megvan az a saját­
sága, hogy a hegyes szöget nagyobbnak látja, 
mikor egy derékszöggel hasonlítja össze, mint 
a minőnek máskor látja. Igy p. o. a 6-ik ábra 
felső részében az A közelében levő szög kisebb­
nek látszik a többieknél, s mennél tovább hala­
dunk a vonalak végei felé, a szögek annál in­
kább nőnek a derékszöghöz, s ennek következté­
ben az ab és cd vonalak egymásfelé hajlani lát­
szanak. Ellenben az ábra alsó részében ellen­
kező az eset, ott a szögek fogyni látszanak 
kifelé a belső derékszögtől, mintha mind 
kevésbbé hajlanának rá a párhuzamos vona­
lakra, minek következtében azok széthajlani 
látszanak végeiken. 

Igy lehet megmagyarázni a 7-ik ábrában 
mutatkozó tüneményt is, mely különösen akkor 
látszik igen feltűnőnek, ha az ábrát 45° fok 
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alatt fordítjuk, ugy, hogy a jobboldali csücske 
épen lefelé mutasson. 

Helmholtz ezen magyarázattal szemben 
azt gondolja, hogy a tünemény részben az által 
is származik, meri a szemnek magának is moz­
gást kell végeznie, mikor az ábrán végig ne/.. A 
szem idegei különfélekép feszülnek meg, a min t 
a kiilónféle ferdeségü vonalakat kell végignézni, 
s igy aztán a láttani hatás is változik. Hogy eb­
ben a magyarázatban van valami,azt azon körül­
mény is mutatja, hogy a szemnek bizonyos rög­
zítése mellett p. o. a 7-ik ábra egészen párhu­
zamos vonalakból állónak fog látszani. Nem 
kell ehhez egyéb, csak hogy ne az egész ábrát 
tekintsük át, mikor a 
szem ide-oda mozog, 
hanem az ábrának csak 
egy pontjára szegez­
zük tekinte tünket , es 
ugy azután egy egész 
esikra. Kivált ha nem 
a fekete, hanem a fehér 
csikókat szemléljük, s 
ugy tekintjük az ábrát. 
mintha fekete alapon 
fehér csikók lennének 
húzva. Kis próbálgatás 
mellett csupa egyen-
közű csíkokat fogunk 
látni. 

Ily látásbeli káprá­
zatok igen gyakran lát­
hatókfestéseknél, ruha-
mintáknál, stb. a nél­
kül, hogy a készítő te­
kintettel lett volna er­
re. Mindazonáltal csak 
ujabb időben lettek erre 
figyelmesek. De hogy 
az igy előálló hatást 
már a rómaiak is ismer­
ték, mutatják némely 
Pompejibeli falfestmé­
nyek, melyeknél olykor 
segédvonalak által van 
elérve, hogy a fővona­
lak párhuzamosaknak 
látszassanak. 

de a bírákat s esküdteket is legyilkolják. Ugy beszé­
lik, hogy az összeesküvők száma rendkivid nagy, 
magában New-Yorkban mintegy 20,000 en vannak. 
A washingtoni pálvaudvarnál a gyilkosság emlékére 
táblát állítottak fel. 

* A vasárnap megülése szigorúságát az ango­
loknál jellemzi a következő adat: A londoni Al-
bambra-szinházban egy szombat este «La Biche anx 
bois» («Szarvas ünő») látványos darabot adták elő első 
ízben. Mivel a hallgatóság több részletet ismételte­
tett, a darab rendkívül hosszas ideig tartott. Pontban 
12 órakor azonban be kellett fejezni, habár a har­
madik felvonást még nem is végezték be s a negyedik 
egészen elmaradt: a vasárnap éjjel megkezdődött s ezt 
világi darab által nem lehet megszentségteleníteni. 

EGYVELEG. 
* A kiejtés örök­

lése. Az idegen szüle­
tésű embert rendesen a 
kiejtésről ismerik meg, 
mivel átalában könnyebb 
a nyelvtant, mint a 
kiejtést elsajátítani, kü­
lönösen a későbbi kor­
ban, midőn az anyanyelv 
már szilárd alapot nyert. 
Hogy azonban a kiejtést, 
tényleg örököljük is, azt 
ujabban fedezték föl a 
siketnémáknál tapasztalt 
jelenségek alapján. Egy 
angol folyóirat közli a kö­
vetkező meglepő adatot. 
Egy körülbelől 17 éves 
skót ifjú, ki születésétől 
fogva siketnéma volt, egy­
szerre több lázkitörés 
után visszanyerte hallá­
sát s azonnal beszélni is 
kezdett. Környezete azon­
ban alig képes megérteni, 
mert az ifjú szülőinek _ _ _ _ _ _ ^ _ ^ 
sajátságos idegenszerű ki­
ejtését használta, habár 
azok beszédét sohasem 
hallotta. E nevezetes eset nem áll magában. Man­
chesterben is ismertek egy siketnémát, ki 17 éves ko­
rában kezdett beszélni. E fiatal ember gyermekkorától 
kezdve Lancashireban tartózkodott s kiejtése mégis 
a szülőhelyén, Staffordban, szokásos kiejtésre emlé­
keztetett. Még érdekesebb egy más eset, melyet 
Tickner híres író a madridi siketnémák intézetében 
figyelt meg. A növendékek közt egyetlen egy sem 
hallott azelőtt szót s a kiejtés megtanulásánál mind 
tanítóikat utánozták. E tanítók kivétel nélkül kaszti-
liaiak voltak s mindamellett az egyes növendékek 
mind saját vidékök kiejtését használták. Ez érdekes 
tényeket csak öröklés által lehet megmagyarázni. 
A. kiejtés az embernél, ép ugy mint a madár dala, a 
természeti tulajdonságok közé tartozik 

* Garfield megboszulása végett az Egyesült-
Államok keleti részében titkos társulat alakult, 
melynek tagjai elszánták magukat, hogy az esetben, 
ha Gniteaut halálra nem ítélik, nemcsak a foglyot, 

A T E S T V É R E K . 

Öleld, öleld kis húgodat! 
— Ki tudja míg ölelheted ? 

Sietve száll az alkonyat 
Befödni halmot, völgyeket. 
S ki tudja, holnap majd ha száll. 
Talán egy új kis sírt talál! 

Hány bájos gyönge rózsa, mit 
A hajnal még bimbóba' lel, 
Déltájra már pompázva nyit, 

' S estére búsan hervad el! 
Szél rózsaszirmot hajtogat . . . 
— Öleld, öleld kis húgodat! 

E bájos gyermek oly szeli/l. 
Szemén sugár, ajkán mosoly. 
Karjai nyakad ölelik : 
Nézése mégis oly komoly. 
Hess, éjmadár, rossz gondolat 
— Öleld, öleld kis húgodat! 

* Vümos császárról átalán el van terjedve az 
a vélemény, hogy rendkívül gyöngéd szolgái iránt. 
Kemény szót sem használ ellenök, a csengetyiihez 
s villamhuzalokhoz ritkán nyúl, hanem rendesen 
kimegy a folyosóra s az első szolgának, kivel talál­
kozik, ott adja át a leveleket vagy papírokat kézbe­
sítés végett. Fia a trónörökös szintén ily gyöngéd. 
Ha csengetésére hirtelen nem jő valaki, rögtön azt 
mondja, hogy a csengetyüt kell megigazítani, mert 
elromlott. 

* A yankeek büszkesége ismeretes már Euró­
pában. Akárhol fordulnak meg, mindenütt egyik 

í első szavok, hogy szebb dolog van Amerikában. Egy 
' ily büszke yankee nemrég a római katakombákba 

járva, míg társai feliratokat jegyezgettek, egy szög­
letbe ült s elaludt. Tréfát akarván űzni vele társai, 
egy fülkébe tették s tele rakták csontokkal s kopo­
nyákkal s várakoztak, mig' fölébred. A yankee fel­
ébredve, pár perczig csodálkozott, de azután igy 

szólt: «Aha ! tudom már, a feltámadás ideje elérke­
zett s én vagyok az első ember, ki feltámad. Amerika 
mindenütt legelső*. 

* A legfinomabb mérték jelenleg a new-yorki 
próbáló hivatalban van. Mondják, hogy már azt is 
megőrzi, ha egy s ugyanazon nagyságú darab papír 
közül az egyikre egy szóval több van irva. 

:: A papírgyártás jelenleg a világon évenkint 
mintegy 900,000 tonnára megy. E mennyiség 3000 
malomban készül. A malmokban mintegy 250,000 
ember dolgozik s ezenkívül 100,000 rongyokat gyújt 
vagy más előkészülettel foglalkozik. Legtöbbet 
(mintegy 180,000 tonna) gyárt Németország, az­
után Nagybritannia, az Egyesült Államok s Fran-
cziaország. Legtöbb papirt fogyasztanak el az 

Egyesült-Államokban, fe-
jenkint nyolez kilót, Ang­
liában G, Németország­
ban 5, Oroszországban 
csak fél kiló papir jut 
egy lakosra. 

* Érdekes lelet. Me-
nard Ágost franczia iró 
egy régi várban fölfe­
dezte azokat a kézirato­
kat, melyek szerint ismer­
tették meg a latin klasz-
szikusokat Bossuet és 
Huet püspökök, valamint 
Montausier herczeg XIV. 
Lajos fiával. Köztök van 
Juvenalis kiadása «in 
usum Delphini» Bossuet 
forditásában és magyará­
zataival. A gyűjteményt 
néhány párisi könyvtár­
ban levő töredékkel ki­
egészítve közelebb ki­
adják. 

Alagút Francziaor-
szág és Anglia közt. A 
franczia lapok hírei sze­
rint a La Manche csa­
torna alatt épülő alagút 
nagy gyorsasággal ké­
szül. Naponkint 36 láb­
nyival jutnak előbbre. 
Az alagút készítésénél 
alkalmazott munkások 
száma 80, kik két csa­
patra vannak osztva B 
mindegyik csoport 12 
órán át dolgozik; terv­
ben van, hogy még egy 
csoportot alakítanak s 
igy mindegyik munkás 
négy órával rövidebb ideig 
lesz elfoglalva. Vasárna­
pokon megszakítják a fú­
rásokat. Á munkások e 
napokon csak az ércz-
rudak megnyújtásával fog­
lalkoznak, melyek ide-oda 
forognak a kiásott föld el­
szállítására használt gé­
peken. 

* A híres Sunder-
land könyvtárt London­
ban a múlt hóban kezd­
ték árverezni. Az egyit 
részből 19,373 iont ster­
ling jött be. A könyvtár 
másik részét áprilban ár­
verezik. 

* Könyv a kezekről. 
Londonban közelebb egy 
könyv jelenik meg, mely­
ben Gbidstone s más neve­
zetességek kezeinek kör­
rajzai lesznek. 

Stockholmban a két 
királyi színházban «pró-

j ba tíízlármát» rendeztek, 
hogy megtudják, hány 
perez alatt ürül ki a szín­
ház; közönség gyanánt 

odarendelt katonaság szerepelt s az egyik szín­
házból harmadfél, a másikból öt perez alatt vo­
nult ki, gyakorlati jelentőséget azonban e kísér­
letnek nem tulajdonítanak, mert a rendes közön­
ség nem katonaság s az igazi veszély nem «próba 
lárma ». 

'• Régi posztókalapokból készített házat Bel­
giumban egy kalapos. Az eredeti lakásra 25,000 
kalapot használt fel, az egésznek súlya 72 niázsu H 
elegendő helyet ad egy agglegény számára. 

* Az angolnák valamikép bejutottak a bosz-
toni vízvezetékbe s itt sok bajt okoztak, mivel 
elszaporodva, némely helyeken a csöveket elzárták. 
Egy év alatt mintegy 300 ily dugulás állott be 
s több ízben három lábnyinál hosszabb halakat is 
fogtak. 

Szász Károly. 

HHH 
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D É V A VÁRA. 
Az erdélyi Maros-völgy egyik legelragadóbb 

pontja az a hegyektől környezett kies völgy, 
melyben a múlt idők egyik legregényesebb ma­
radványa, a dévai vár omladéka mered az ég 
felé. Északról Nagy-Ág hatalmas hegytömbei 
környezik a völgyet, sziklás, meredek lejtőiken 
a bányászok fehérlő házikóival, mig délfelöl ott 
borong havas fejével a vén Retyezát, ez óriási 
határdombja a magyar és a román királyság 
területeinek. Délnyugat felé vonul egy halom-
lánczolat , melynek körrajza sajátságosan lepi 
meg a nézőt : olyan az, mintha valami rettentő 
óriás mozdulatlan feje feküdnék ott hanyatt s 
nézne a kéklő ég felé, az emberi arczproíil éle­
sen rajzolt körvonalával. E halmok lánczolatá-
hoz emelkedik mindjárt a város mellett az a 
trachit-szikla, melynek ormát Déva várának 
szürkülő romjai koronázzák. 

Ez a regényes völgy kulcsa, fejedelmek, 

védett az idők folyamában. Ki)4-ben Bethlen 
Gábor lön ura, kinek jussán Szécsi Mária örö­
költe férjétől, Bethlen Istvántól. Ez újra férjhez 
menvén, I. Rákóczi György kerítette kezére. 
Bethlen Miklós a vár lbT>0-ki állásáról követke­
zőleg i r : «A dévai vár a legbiztosabb erősség 
Erdélyben, sőt mondhatnám, az volt egész 
Európában a bombák föltalálása előtt. Bele egy 
lankás utón megy az ember, mely legelébb egy 
toronyformára épített strázsaházhoz vezet, mely 
mintegy száz embert fogadhat be. Ebből egy 
hidra érni, mely 50 öl mély és 60 öl szóles. kő­
sziklába vágott árkon visz keresztül. Ezentúl is­
mét egy strázsaház. Onnan 20 ölnyüe boltoza­
ton menvén keresztül, a vár udvarára erünk. 
melynek kerülete mintegy 10.) öl. Az udvar kö­
zepén tó, lovak és marhák itatására, fölfogott 
eső és hóvízzel, mellette kis halastó pisztrán­
gokkal és rákokkal. Az egész vár epületei alatt 
boltok, üregek, fölötte raktárak, marha-ólak. A 
vár négy szögletén négy grádics, melyeken a 

romjain, s ráköltöttek 21 (5,000 frtot, ugy hogy 
a déli épületek s részben az északiak is lakha­
tókká váltak. 

A szabadságharcz alatt Dévának ismét 
jutott szerep. Ez időben a magas hegyre nyugat 
l'eliíl három kapun keresztül járó csigaut veze­
tett, oly kanyarulatokban, hogy hossza a külső 
kaputól a másodikig 856 lépést tett. A vár ka­
pujához érve, az ut a mélyedós fölött mintegy 
50 lépésnyi hídon vitt föl, melynek egy része 
föl volt vonható. A kapun belül pár ölnyi 
udvar terült, a hol az őrség tanyázott. Belebb 
egy tágabb udvar volt, melynek földje simittat-
lan szikla vala. Ez udvar hossza 50 lépés, szé­
lessége jóval kisebb. Az epületek fekvése nem 
szabályos négyszög. Csak a déli épületek voltak 
jó karban s a/, északiak egy része, a másik két 
oldal rom ; de födéllel fedve, mely az esővizet 
mind befelé vezette és a kútba fogta, melyet I. 
Rákóczi György kezdett s 25 ölre be is hajtatott 
volt, s melyet Steinville készíttetett el teljesen. 

D É V A V Á R A . 

királyok ragyogó sasfészke egykoron, vércse, 
bagoly, denevér szomorú tanyája mostanán, 
porladó tanuja nagy eseményeknek, sokféle nép 
vérétől áztatott tér fölött. 

írott-emlékekben 1267-ről szól felőle elő­
ször a krónika, mely egy ekkor Déva vára alatt 
vívott csatáról tesz említést. 1397-ben Zsigmond 
alatt szintén történik említés a várról. Az er­
délyi vajdák rezidencziája volt sokáig s V. László 
alatt jutott a hozzá tartozó 5—6 faluval együtt a 
Hunyadiak birtokába. 1457-ben követelte Hu-
nyadinétól vissza a pozsonyi országgyűlés. Et­
től kezdve vitás tulajdon lett a korona és több 
főnemesi család között. 1535-ben Zápolyáé volt, 
ki négy évvel rá Izabellával-nászát tartván, en­
nek jegy ajándékul adá. Báthori István alatt az 
eretnekek börtönéül szolgált s Dávid Ferencz, 
az unitáriusok első püspöke is itt lelte halálát. 
Báthori Zsigmond a várat Geszti Ferencznek, a 
mezei hadak főkapitányának, majd ennek halá­
lával Jósika Istvánnak adá. Ez megbukván, 
Borbély Györgyé és Vajda Miklósé lön a vár. 
Az 1607-ki országgyűlés elhatározta ugyan, hogy 
a vár ezentúl a fejedelmek birtokában hagyas-
sék, e határozat azonban sok megmásitást szen-

körülmenö folyosóra s körülfekvő lakószobákba 
és töltésekre mehetni. Az épületeken semmi re­
pedés, oly keményen vannak alkotva. • A töltés, 
mi az épületeket fedezi, szintén oly karban áll, 
mintha akkor alkottok volna, holott — szerinte 
— Trajánus építette. HÍG l-ben Kemény János, 
1 662-ben Apafii Mihály kezébe jutott s 1686-ban 
várörséggel láttatott el. 1692-ben már mint az 
álladalom birtokán levő fiskálitás jelentetett be 
a kormánynak. 1713-ban a várőrséget megerő­
sítették, s Déva is azon várak közé Boroztatott, 
melyek építésére 50,000 frtot róttak az országra. 
Steinville tábornok sokat javíttatott rajta. De 
utána beállt a hanyatlás kora, ugy hogy 
1747-ben már csak — két hajdúból állott az 
egész várőrség s pár évtized múlva 150 váltó­
forintért eladták minden ablakát, ajtaját, kapu­
ját és vasdarabjait. 

Ettől kezdve a vár átadatott az idő rom­
boló fogának; gyönyörű fekvése azonban fel-
költé Ferencz császár nejének, Karolina Augusz­
tának figyelmét, ki férjével 1817-ben körutat 
tevén Erdélyben, mig ez Vajda-Hunyad, a ki­
rályi asszony Déva restauráczióját határozta 
el. 1830-tól tizenkét éven át építettek Déva vár 

A várat az epületeken kívül 3—4 öl szélességű 
tér folyá körül, m t egy törpébb várfal övezet. 
tojásdad alakban. E falon kívül a csigautakat 
is kőfal védte. 

1848-ban egy osztrák főhadnagy volt benne 
s 200 emberével védelmezte egész 1849. "május 
27-ikéig; a midőn föladta magát s a honvédség 
elfoglalá. De csak rövid ideig lenghetett ormain 
a magyar lobogó : egy nappal a világosi fegyver­
letétel után, augusztus hó 14-én a vár rettentő 
robajjal a légbe röpült. A katasztrófa okát a 
mai napig sem sikerült kitudni. 

Az erdélyi tábor egyik utolsó romja Beké 
ezredes alatt itt tette le a fegyvert aug. 18-án s 
innen menekültek Bem és társai. 

Ez idő óta csak a puszta omladék áll a 
bokrokkal benőtt halom tetején: minden nap 
lemállaszt falaiból egy-egy követ, mely dübö­
rögve hengeredik a völgybe alá. 

A nép között számos rege fűződik Déva 
várához. Némelyike visszamegy egész az ős­
időkig, midőn itt még a hatalmas dákok biro­
dalma terült. Decebal volt e nagy birodalom 
utolsó fejedelme, ki sokáig harczolt s eleinte 
nagy szerencsével a világhódító Róma ellen, 
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mely egész idáig küldé el légióit. A büszke 
hóditó nem egyszer szenvedett csúfos vereséget 
a dák harezosok karjaitól, szégyenletes békére 
is kényszerült, de újra meg újra visszatért, utó­
végre oly nagy erővel, hogy Decebal nem áll­
hatot t neki ellent, megfutamodott s római kato­
nák foglalták el fővárosát, Sannizegethuzát. 

Decebal, — igy szól a rege, — most nő­
vérével, Diva Faust inával a Maros melléki 
várba vonult, melyben örömest időzött az előtt 
is a jobb időkben. E vár oly erős volt akkor, 
hogy hata lmas ellenséggel is sokáig daezolha-
tott . A hegy ormától, a hol a fellegyár emelke­
dett, földalatti menet vonult egész a folyó part­
jáig, egy másik pedig a keleti völgysarokig. 

A dák fejedelem alig hogy megmelegedett 
áj menedékhelyén, már is értesült, hogy egy 
római sereg közeleg a vár felé. Decebal össze­
gyűjtő híveit, hogy megküzdje itt az eldöntő 
hanzo t . S csakhamar nagy számmal gyülekez­
tek köréje hivei s köztök Diva, a széj) nővér is, 
hogy ha kell, itt haljanak fejedelmükkel hősi 
halait. 

Megérkezett a római sereg s megindult a 
nehéz küzdelem. Decebal több ízben verte 
vissza az ostromot s a római hadak már-már 
elvesztek reményüket, hogy a várat megvívhas­
sak. Ekkor azonban véletlen szövetségesük ke­
rült . A szép Diva meglátta az ostromlók vezérét 
s szerelemre gyulladt iránta. Módját ejtették a 
találkozásnak s folyt köztök a titkos viszony, 
melyről Decebalnak sejtelme sem lehetett. A 
szerelem vakká tesz s nem egyszer bűnre visz. 
A szép Diva is árulója lön királyának, fivérének, 
hazájának: s megnyitotta a Maros felé nyíló 
titkos folyosó bejáratát szerelmese előtt. De ez 
nem maga jö t t : u tána tolultak katonái. A meg­
rémült nő sikoltását elfojtották a vezér csókjai, 
mialatt katonái tovább nyomultak a sötét fo­
lyosón. 

Csak ekkor erezte föl a nő bűne iszonyát. 
Tört rántot t elő s egész tövéig merité előbb 
szerelmese, majd a maga keblébe. 

De már késő vala. A rómaiak benyomultak 
a fellegvárba s megindult a rémítő küzdelem. A 
meglepett dák vitézek nem sokáig állhattak 
ellen a túlnyomó erőnek. Decebalnak menekül­
nie kellett, ha a gyűlölt rómaiak rabságába esni 
nem akart. Nővérét azonban nem hagyhatta itt 
gyáván. Kereste, kereste, de hiába. Végre nem 
maradt egyéb hátra, kinyitotta a másik titkos 
folyosó ajtaját s azon keresztül elmenekült. A 
völgybe érve, elborult szemmel tekintett vissza 
elfoglalt várára, utolsó menedékére. Este volt 
már , a nap mái- aláhanyatlott , sötétség kezdte 
elborítani a láthatárt . Ekkor piroslani kezdett 
az ég alja, és néhány perez múlva vakító láng­
nyelvek törtek elő az ormon. Az egész vár egy 
lángban áll. 

— E I T Ő I ismerek rád, Diva, jó nővér! — 
kiálta Decebal s hálás tekintetet vetve az égő 
várlakra, kardjába ereszkedett. Abban a boldog 
hitben halt meg, hogy Diva hü maradt hozzá és 
hazájához. 

Díváról azt tartja a néphit, hogy tőle vette 
nevét az a város, mely később a vár tövében 
épült. S azt az emberarczalaku hegyvonalt, 
melyről előbb megemlékeztünk, ma is Dece­
bal tejének tartja a román lakosság hite. 

J E R U Z S Á L E M B Ő L . 
Két képpel. 

Közel félszázada, hogy New-Yorkban meg­
jelent Robinson tanai- hü-es utlen-ása a szentföld­
ről s ezóta az oly gyakran emlegetett, de a tu­
domány által egészen elfeledett Jeruzsálemet és 
környékét ismét fölfedezték s a kutatások oly 
nagy mértékben történtek, mint a görögországi 
ásatásokat kivéve sehol. Különösen az ameri­
kaiak és oroszok versenyeznek egymással a 
szükséges pénzösszegek előteremtésében, az an­
golok külön egyesületet alapítottak a szentföld 
kikutatására s a németek egész könyvtart írtak 
össze. A szent sir kiépítése, már feledésbe ment 
bibliai helyek azonosságának megállapítása, 
regi feliratok és emlékek gyűjtése s mindenek fe­
lett egyes fejedelmek zarandokolása a szent­
földre, kik közt 1869-ben Ferencz József s múlt 
évben Rezső trónörökös is járult , mindinkább 
élénkebbe teszik az érdeklődést e vidék iránt, I 
mely a művelt világrész három legnagyobb val-
lásának szülőhelye, s melynek birtokáért vívott I 
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százados harezok a világtörténelem egyik leg­
érdekesebb fejezetét képezik. 

Valóban, ha a népek és vallások oly sok­
oldalú vegyüléke nem ébresztene is külön ér­
deklődést az olvasóban, s ha a keleti viszonyok 
küzdelme a nyugati áldozatkész kereszténység­
gel világosabban mutatkoznék más helyen, mint 
Paleszt inában: a történeti érdek is elegendő 
volna, hogy a művelt olvasó igyekezzék megis­
merkedni a földdel, hol a biblia hősei eltek s 
hol Jézus és apostolai már gyermekkorunkból 
ismert tetteinek emlékei vannak meg. E köz-
ohajnak felelt meg Ebers György, a keleti né­
pek elsőrangú ismertetője, midőn most, egy má­
sik tudós iróval Gutkeval szövetkezve a művelt 
nagy közönség részére megírta Palesztina rajzát 
is oly díszes műben, mint egykor Egyiptomét. 
A mű (i Palaestina in Bild und Wort» czim alatt 
Stuttgartban és Lijx'sében Hallberger Ede hires 
kiadónál füzetekben jelent meg. Valódi diszmtí, 
mely minden szalon-asztalon helyet foglalhat s 
annak díszére lenne. Mutatványul ezúttal két 
képet adunk belőle. 

Az egyik kép a nagy mecset egy részét ábrá­
zolja. E mecset helyén volt egykor Salamon 
hh-es temploma, ide kapcsolódnak a názáreti 
Jézus életének legnevezetesebb eseményei s a 

| jámbor mozlim e helyről mondja, hogy a 
nagy próféta Borak nevű nemes ménén innen 
indult a hét mennyországon át tett utazására. 
Egész Európa s a többi világrészek lakosainak 
jelentékeny része szent helynek tekinti a föld 
eme pontját s az egész világból zarándokok 
ezrei vándorolnak ide. Képünk a szent hely (ha­
rám) északnyugati részét tünteti elő, hátul van 
a legmagasabb minaret, jobbról a régi seráj, 
ma államfegyház. Salamon templomának dicső­
ségére csak egyes oszlopok és falak emlékeztet­
nek már, nagy részét a mohamedánok foglalták 
el, de az egyes helyeket a zsidók s keresztények 
még mindig áhítattal keresik fel. 

Ez áhítat kereszteli el a régibb helyeket, 
gyakran egészen alaptalanul . Krisztus ismert 
példabeszéde a gazdagról és az asztalának hul­
ladékaiból élő Lázárról adta a nevet egy épü­
letnek, melyet másik képünk ábrázol. Ez épület 
az úgynevezett „via dolorosa"-ban van, melyről 
azt tartják, hogy ez utón haladt a halálra itélt 
Jézus Pilátus palotájából a Golgothára. A ház s 
utcza elnevezése nem egészen alapos, de a kép 
után elég tiszta fogalmat alkothatunk magunk­
nak Jeruzsálem ősrégi, félig rombadőlt épületei­
nek és utczáinak alakjairól. Némi tekintetben 
ethnograíiailag is érdekes kép ez. Tevén halad az 
arabs, ki a törökkel együtt e helyen az uralkodó 
osztályt képviseli sa lakosságnak (mintegy 22,000) 
felét teszi. Mellette vízhordó közszolgával egy 
zsidó beszél, és pedig, mint öltözetéről is látjuk, 
ez aschkenazim zsidó, azaz Kelet-Európából 
származott nép, mig a többi (spanyol) zsidókat 
sephardimoknak nevezik. A két különböző ere­
detű zsidótörzs egészen elkülönülve él, valamint 
a különböző keresztény felekezetek is, melyek­
nek tagjai egymást elkeseredetten üldözik s 
egyes helyeken, pl. a szent simái, nem ritkán 
verekedéseket is támasztanak. 

Jeruzsálem ma rom és piszokfészek, egyes 
források, czédrus és fügefa emelik csak némileg 
a környéket. De minden név titkot rejt magá­
ban, minden barlang, minden kődarab a múlt 
emlékeitől van megszentelve. S e romokat mu­
tatja be Ebers müve gyönyörű képekben és 
vonzó előadásban. 

AZ AKADÉMIA KÖNYVKIADÓ 
VÁLLALATA. 

Lapunk egyik előbbi számában jelentettük 
már az akadémia könyvkiadó vállalata 1881. 
évi illetményeinek megjelenését. 

Mint tudva van, e vállalat három cziklus- ' 
ból áll s ugyanannyi tudománykörre terjed ki. 
Az első vagy történelmi sorozat évenként 80 
ivet, a második vagy irodalmi s a harmadik 
v a g y j ° g _ és államtudományi sorozatok éven­
ként 60—f>0 ivet adnak, a természeti tudomá­
nyok azért vannak mellőzve e vállalatnál, mivel 
azokról, hasonló terjedelemben, az akadémia 
segélyezése mellett, a természettudományi tár­
sulat gondoskodik. Az akadémia kiadásában 
három évfolyamra terjed minden cziklus, e há­
rom év keretében egy-egy munka , a mennyi­
ben egy kötettel befejezve nincs, két vagy 
három évre is átterjedhet, de egyik cziklusból 
a másik három évre nem megy át, miért is a 
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megrendelés vagy aláirá? mindig három évig 
kötelező. 

A jelen évvel a harmadik három éves czik­
lus kezdődik a vállalat fennállta ótn. Nem czélunk 
az előbbi két cziklusra visszamenni; csak azt 
említjük meg, hogy a mit e vállalat eddig ha t 
év alatt adott, már egy egész kis könyvtár, csupa 
jelentékeny müvekből, melyekben az emiitett 
három tudománykör legkiválóbb uj termékei 
foglaltatnak s oly nevek fordulnak elő, min t 
Macaulay, Carlyle,Lewes, Nisard, Müller Miksa, 
Curtius, Boissier, Bluntschli, Gneist, Carrara, 
stb. a külföldiek, Arany János, Hunfalvy, Pau-
ler a hazaiak közül. 

A most kezdődő harmadik három éves 
időszak mind a három cziklusból külföldi s 
hazai jeles írók nagyobb művei kiadását kezdi 
meg részint, s részint adja egyszerre teljesen 
egy-egy művöket. Az egy évi illetmények rövid 
átnézete meggyőzheti az olvasót a vállalat iro­
dalmi és tudományos becséről. 

Az I . vagy történelmi sorozat ez évfo­
lyamra egy eredeti és két fordított művet fog­
lal magában : Goldziehertől az „Iszlám" czim 
alatt összefoglalt t anu lmányokat ; Thierry Ama­
déé Római tör téneté t ; s Symonds nagy munká­
j á n a k : «A renaissance Olaszországban», első 
kötetét. 

Goldzieher könyvében hat egymással össze­
függő s egymást kiegészítő tanulmány foglalta­
tik, íme czimeik: I. A sivatag vallása és az 
iszlám. I I . Az iszlám hagyományai. I I I . A szen­
tek kultusza és a régibb vallások maradékai az 
iszlámban. IV. Az iszlám építészeti emlékei, 
kapcsolatban a muhammedán világnézlettel. 
V. Muhammedán főiskolai élet. VI. Balvélemé­
nyek az iszlámról. A szerző, kinek a héberek 
mythologiájáról irt s németül és angolul is 
megjelent nagy munkája a külföldi tudományos 
világban is oly nagy s méltó föltűnést okozott, 
ez ujabb művével is nemcsak a mag' ar, hanem 
az egyetemes tudományos irodalmat is gyara­
pította. Az iszlámról nem csak nálunk, de áta-
lában a nyugaton, kevés tudósnak vannak oly 
beható és széleskörű tanulmányai , mint Gold-
ziehernek s meg lehetünk győződve, hogy e 
műve is le fog fordíttatni idegen nyelvekre s 
becsületet szerzend nemcsak írójának, hanem 
nemzetünknek s tudományos reputácziónknak 
is. Goldzieher előadása, alapossága s mély tu • 
dományossága mellett oly vonzó is, hogy 
könyve, a belőle meríthető tanulság mellett, 
mint olvasmány is a legkedvesebb fogadtatásra 
számithat. 

Thietry Amadéé könyve: „A római biroda­
lom képe, Róma alapításától kezdve a római csá­
szárság végéig" — nem szorosan vett történelem, 
hanem áttekintés. Valódi «kép» — mint czime 
is nevezi; eleven, élő képet njuj t a római biro­
dalomról. A római történet első korszakait, a 
királyságot s a köztársaságot csak egy pár feje­
zetben, futólag tárgyalja; itt sem a külső tör­
ténelmi anyagot, hanem inkább Róma befolyá­
sát az itáliai s azon kívüli népekre, az állam és 
nemzetalakulás proczesszusát; részletesebben 
szól aztán a már megalkotott birodalom egy­
ségre jutásától Augustus alatt s hata lma korá­
ról a következő — és hanyatlásáról az utolsó 
császárok alatt. Thierry e müvét először csak 
bevezetésül irta "Gallia történelme a római 
kormányzat alatt» czimü müvéhez (1840.); de 
az abban csak odavetett eszmék nagy fontossága 
elismertetvén, a bevezetést önálló művé dol­
gozta ki. Azóta is három évtized telt l e ; de 
Thierry műve, bár jelen alakjában is csak kom­
pendium, ma sincs sem túlszárnyalva, sem fölös­
legessé téve, még oly kitűnő munka által sem, 
mint a Mommsené. Sőt ennek mintegy kiegé­
szítésül szolgálván, az akadémia helyesen tett, 
hogy Mommsen nagy Római Történelme után, 
e kisebb, de szellemes művet is fölvette kiad­
ványai közé. Dr. Csiky Kálmán, a műfordítója, 
szabatosan s szépen felelt meg föladatának; ő 
legjobb próza-fordítóink egyike; lelkiismeretes, 
gondos, nyelve magyaros és erőteljes. 

Symonds (John Addington), kinek ,,A re­
naissance Olaszországban" czimü nagy munká­
jából az első kötet „A kenguruk kora" fekszik 
előttünk Pulszky Károly fordításában — a leg­
érdekesebb és legtanulságosabb tárgyak egyiket 
vette föl jelen munkájában. A mai művelődés 
alapjait, kiinduló pontjait, különböző irányai­
nak gyökereit keresni s világos, sőt megragadó 
hatású képben elénk terjeszteni: ime « m u n k a 
föladata. A tudós szerző széles alapot vet műve-
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nek, történelmi és müvelödéstörténelni alapot. 
A je len első kötet még nem foglalkozik, tüzete­
sen legalább nem, az irodalmi és művészeti 
mozgalmakkal; a történelmi és politikai háttér 
kijelölése s beható és részletes rajza foglalja el 
az egészet. Dantét, Petrarkát csak emlit i ; a 
festőművészeiét alig; ellenben Machiavellivel s 
politikai irataival, a pápákkal s az egyház álla­
potaival, a tudós eretnek Savanarolával s tanai­
val, melyek máglyára juttatták, mielőtt az egy­
házreform órája ütött volna, alaposan megis­
merkedünk. Átalában a munka első köteté 
élénk vágyat ébreszt a következők iránt s iro­
dalmunknak nagy nyereségére válik e kitűnő 
munka átültetése. 

A második, vagy irodalmi sorozatban há­
rom nagyobb munka első köteteit veszszük, 
melyek mindenike folytatásra vár; kettő ere­
deti, egy fordítás. Az eredetiekkel kezdve itt is : 

Alexander Bernát, fiatal bölcsészünk „Kunt 
élete, fejlődése és filozófiája" czim alatt oly mun­
kával gyararapitotta tudományos irodalmunkat, 
mely bármely irodalomnak — még a német­
nek is — becsületére válnék. A königsbergi 
filozófus, kinek főműve: a tiszta ész bírálata, 
most ülte százados ünnepét, a legnagyobb 
nevek egyike, kétségkívül, a bölcsészet történe­
tében. Hogy német, s nemcsak születésére és 
nyelvére, hanem szellemére nézve is német : 
hatásának és hírnevének mindenesetre hátrá­
nya, de nagyságából mit sem von le. Nevét 
egy időre Hegel elhomályosította; de ő ismét 
visszaszerezte elsőségét, s örülhetünk, hogy a 
Hegel-korszak (a meg nem értések és félreér­
tések, a homály és szavakon lovaglás e kor­
szaka) nálunk is elmúlván, bölcsészetmivelöink 
ismét a tisztább és egészségesebb Kant felé 
fordulnak. A «Kritik der reinen VernunfU szá­
zados ünnepéhez irodalmunk méltó adalékkal 
járul a jelen műben. A szerző ez első kötet­
ben úgyszólván az átalános részt adja: Kant 
életrajzát, szellemi fejlődése s filozófiai rend­
szere alapvonásait. A második kötet egyes mü­
veivel fog részletesen foglalkozni. A bevezető 
értekezés (I. fejezet) a XVIII. század szellemi 
mozgalmairól szól s Kant szerepét és megillető 
helyét agondolkodáse nagy századánakreforma-

( torai s eszmeforradalmárai közt, a mily szépen, 
oly helyesen mutatja ki. A kötetet, kivételkép, 
egy szép aczélmetszet, Kant arczképe, diszití. 

-f A cziklus második eredeti műve : „A világ­
irodalom nagy eposzai", Szász Károlytól. A két 
kötetre tervezett munka három főrészre oszlik. 
Az első kötet az első részt: Kelet s az ó-kor 
eposzait foglalja magában; rövid bevezetés után 
— az eposz keletkezése módjáról — részletesen 
tárgyalva a hindu, perzsa, héber s a homéri 
eposzokat. A szerző, a két nagy hindu eposz, a 
Mahabharata és Ramajána ismertetésének, a 
hindu és szanszkrit irodalmak némi ismerteté­
sét bocsátotta előre, követve e részben Webert, 
Lassent, Müller Miksát, stb. Talán ezért nevezte 
egy biráló az egész művet kompilácziónak; ho­
lott oly munkát , mely kilencz tizedrészben ma­
gokból a tárgyalt eposzokból merit, azokat 
ismerteti, elemzi, jellemzi, fejtegeti, műfordítási 
részletekkel lényegökbe pillantást enged stb. 
kompilácziónak csakugyan nem lehet nevezni. 
Egészen uj dolog a héber eposz czimü fejezet, 
mely a keleti eposzokról s jelesen a perzsa 
eposzról szóló részhez toldalékul van adva. 
Szász Károly művének ugyanis alapeszméje, 
hogy nem minden eposz éri el fejlődése tökély­
pontját, hanem alakulása közben megáll s vagy 
történelmi alakban kövül meg, vagy össze nem 
kerekedő részletekben marad, stb. Szerinte az 
egész ó-testamentom, jelesen annak történelmi 
része egy alakulóban volt, de meg nem alakul­
hatot t eposz maradványa; előadja annak kelet­
kezése fázisait, époszszá nem fejlődhetése okait ; 
felszaggatja egyes mondarészeire, stb. Szerző­
nek e fejezetben csak kiindulópontul szolgált 
Goldzieher fentebb érintett hires munkája a 
héberek mythologiájáról s tovább vitte és az 
eposzra nézve fejtette ki annak alapeszmejet. 
A kelet eposzai után a Homéréit, különösen az 
Iliászt ismerteti s fejtegeti a szerző, itt is szá­
mos mutatványnyal fűszerezve előadását. — A 
könyv második kötete a középkor naiv epikait 
s az újkor müéposzait fogja tárgyalni. 

A sorozat utolsó darabja Taine (Hippolit 
Adolf) kitűnő művének, „Angol irodalomtörté­
net"-ének Csiky Gergely által kitűnően fordított 
első kötete. Taine az ujabb irodalomtortenet-
irás egyik elsőrendű bajnoka. Nem neveket hal­

moz, nem egyes müveket elemez csak, hanem 
a nemzetek és időkorok lélektanát keresi a 
szellem azon nyilatkozványaiban, melyek összege 
fiz irodalom. Szellemes, mint a fr.mcziák átalá­
ban, de széles látkörü s alapos, mint csak leg-
jobbjaik. S Anglia irodalomtörténetét dolgozva 
ki franezia létére, az angolok is nagy elismerés­
sel fogadták munkáját. Ideje volt valóban, hogy 
a mi irodalmunk is bekebelezze magába e 
kitűnő müvet. Csiky Gergely nagy szeretettel 
dolgozott a fordításon; a beleszőtt versidózetek 
nagyobb részét versben fordította s igen j ó l . — 
Ez első kötet az angol irodalom eredetere, az­
tán Chaucerre s a Shakespeare előtti korszakra 
terjed ki. A további köteteket a következő évfo­
lyamok hozandják. , 

Végre a harmadik, a jog és államtudo­
mányi sorozat szintén három munkát foglal 
magában, két kisebbet, befejezve s egy nagyob­
bat, megindítva. Kezdjük ezen, annál inkább, 
mert benne ismét Taine-nel, e kitűnő franezia 
iróval találkozunk, az angol irodalomtörténet 
s annyi aesthetikai, kritikai s irodalomtörténeti 
tanulmány írójával, s ezúttal mint politikai 
iróval és történelem-bölcsészszel. Könyvének 
czime: „.1 jelenkori (azaz a mai, ^contempo-
raine) Francziaország alakulása". Érdekes ós 
tanulságos fejtegetések a jelen század s benne 
a mivelt, alkotmányos és haladó nemzetek 
összes politikai, társadalmi s mivelödési törek­
vései felől, a mint azok a múlt század bölcse­
lői és forradalmárai eszméiből s az átalakító 
nagy forradalom küzdelmeiből kiemelkedtek. 
Taine könyve a legokosabb s legjobb könyvek 
egyike, melyeket valaha olvastunk s az akadé­
mia nem választhatott helyesebben, mint mikor 
e müvet politikai sorozatába fölvette. A fordí­
tást dr. Toldy László eszközölte. 

Laveleye, a nálunk Deák Ferencz rövid, 
de szép jellemrajza által is ismeretes franezia 
irónak, „Kormányformák az újkori társadal­
makban" czimü kitűnő tanulmányát, tulajdon­
kép czikksorozatát, jeles veteránunk Tóth Lő-
rincz fordította le s ellátta érdekes bevezetéssel 
s szükséges világosító jegyzetekkel. Az egész kis 
munka a franezia journalistika erőteljes, rövid 
és világos lapidar styljében van írva s a fordí­
tásban sem veszett el semmi az azt elevenítő 
szellemből. 

Dr. Mayr György (államtitkár az elzász-
lothringiai minisztériumban) rendkívül érdekes 
és tanulságos munkája zárja be a sorozatot: 
„A társadalmi élet törvényszerűsége, statisztikai 
tanulmányok". Uj tudomány s a mily meg­
lepő eredményeket mutat fel, sokszor szem-
kápráztatólag, még sok kell, hogy átalános 
hitelre találjon s közelismerést nyerjen. Buckle 
a történelemben, Quetelet a társadalmi statisz­
tikában hirdetik a tant , hogy semmi sem vélet­
len, de nem is felsőbb gondviselés intézkedése, 
hanem minden a természettörvényeinek folyo­
mánya. Dr. Mayr müve első részében a statisz­
tika lényegével s módszereivel ismertet meg s 
ez a munkának mintegy bevezetése ós megala­
pítása. A második rész a népesség állapotáról 
szól, az éghajlat, állami s társadalmi viszonyok, 
életmód és foglalkozás különbségei szerint , a 
harmadik rész a népesedési (úgynevezett) moz­
galom főelemeire: a születés-, esketés- ós ha­
lálesetekre alkalmazását adja. Függelékül még 
egy fejezetben «erkölcs-statisztikai adatokat" 
nyújt a szerző. Nem száraz számok és tábláza-
zatok töltik be e kis könyvet, hanem elméletek 
és eredmények, eszmék és tanok. Bizonyára 
senki sem fogja érdek nélkül olvasni. 

íme a könyvkiadó vállalat egyévi tar talma. 
Kilencz kötet, összesen több mint 200 iv tar ta­
lommal, egész vászon diszes kötésben s össze­
sen 13 frt 60 kr. á rban ! A vállalat tartalmas­
ságával s belbecsével csak külcsinja és olcsósága 
vetekszik. Az akadémia legnemesb hivatásai 
egyikét teljesiti e vállalatával: terjeszti s nép­
szerűsíti a tudományt. f> . V-) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A „Budapesti Szemle" újévi első füzetét 

(GyuUtiTéí szerkesztése alatt a 61. szám, vagyis a 
XXIX. kötet első harmada) lapunk bezárta előtt 
csak az utolsó órában vettük s igy csak futólag szól­
hatunk tartalmáról. Változatos s érdekes az, mint 
rendesen. Politikai tanulmány első közleménye 
dr. Concha Győzőtől: .A kilenczvenes évek reform-

eszméi s előzményeik.* A nagy franezia forradalom 
egész.Európa sorsára határozó volt, az igazi újkor 
kezdete; s a reformeszmék magvai nálunk is a múlt 
század utolsó tizedében hintettek el, bár eredésre 
csak a jelen század közepe felé, negyedik s ötödik ti­
zedébenjutottak. Concha jeles történelmi és irodalmi • 
tájékozottsággal kezd, de csak kezd még e czikkbe 
a maga elé vett föladat megoldásához. — A fii 
nemzetgazdasági dolgozatai Hunfalvy Jánostól 
«Vámjövedelerai-ól és fogyasztási adókról' szí 
alapos tanulmány, s Ecseri Lajostól: «A közgazda­
ság elméletei, Láng Lajos hasonló czimű művének 
ismertetése s önálló bírálata. — A természettudo­
mányok a jelen füzetben két anthropologiai tanul-
raánynyal vannak képviselve. Téglás Gábor, e szor­
galmas fiatal tudós, érdekesen ismerteti az aggteleki 
barlang ősembertan] leleteit s azok jelentőségét. 
Bár elméleti, de szintén érdekes czikk a másik: 
Weisz Jakabtól «Agyveló- és lélektan* czimmel. — 
Az irodalmi tanulmányoknak ezúttal is kellő tér ju­
tott. Baráth Ferencz nagyobb tanulmánya Thake-
rayról, összehasonlítása Dickenssel, főbb művei 
elemzése, szellemének bírálata: oly dolgozat, mely 
akármely irodalomnak becsületére válnék. Egy ki­
sebb czikk, Radó Antaltól (Tasso s más olasz költők 
fordítójától) a hazánkról szóló olasz fordításokat is­
merteti. A szépirodalmi rovatban Beöthy Zsoltnak, 
a Kisfahtdy-társaság (Uezecjberi ülésében nagy tet­
széssel fogadott megható szép raaVát ''"*atás» ; 
és Góbi Imrétől kisebb költői beszél, 
cziim'it találjuk a füzetben. A költeti 
kölcai alappál bír, de kissé szélesen van i 
gonosz várúr gyors megtérése nincs el 
kolva s a befejezés sem eléggé engesztelő. Az I.) 
sitő néhány kisebb bírálatot hoz : Jókai egyik ujabb 
regényéről Riedl Frigyestől, a Ghyczy K. adóügyi 
röpiratáról, Schwicker magyarfaló könyvéről, stb. 
Az egészet egy éles, de sikerült polémia zárja be 
a Nyelv őrellen.— A "Budapesti Szemléi ez évben is 
havonkint jelenik meg 10 ives füzetekben, melyekből 
bárom tesz egy kötetet; felöleli az egész hazai és 
külföldi tudományos irodalmat; igazi szemle • s ára 
egy évre 12 frt. 

„A magyar doctrinairek", irta Beknies Gusz-
tllv, Uluaia Argwar TiayiB Üzerző élénken írja meg e 
kötetben, hogy miként hatoltak Magsai országba a 
nyugati alkotmányos eszmék, s mily küzdelmeket 
vívtak ez eszmék előbarezosai, kiket magyar doctri-
naireknek nevez. Ilyenekül Csengery Antalt, b. Eöt­
vös Józsefet, b. Kemény Zsigmondot, Szalay Lászlót 
és Trefort Ágostont mutatja be, s ezeknek a sajtó 
utján folytatott működését a felelős kormány és a 
parlamentarizmus mellett. Ez eszmék emelkedtek 
érvényre az 1848-iki törvényekben, és szerző szerint 

a doctrinairek programmja lett a Deákpárt lobo­
gója. A könyv az eszmék fejlődésének egyik neveze­
tes korszakát ismerteti meg. Ára 1 frt 20 kr. 

„Élményeim 1848—1861" czim alatt Boross 
Mihály veterán írónktól érdekes följegyzéseket tar­
talmazó munka indult meg Székesfehérváron, mely­
ből a 169 lapra terjedő első fűzet most jelent meg. 
Ez a szabadsághareznak főleg Fehérmegyében lezaj­
lott részeiről szól, mert — úgymond — a megye 
levéltára csonka, az akkori jegyzőkönyvek egy részét 
és az összes 184-9-iki iratokat megsemmisítették. 
Ezeket akarja részben pótolni följegyzéseivel, melyek 
közt nem egy közérdekű adat van. Az első füzEt 
ára 50 kr, s a jövedelmet a szerző a hírlapírók 
alapjára szánta. 

„A nemzeti zenede évkönyve az 1880— 
81-iki iskolai évre", megjelent, szerkesztette Bogi-
sich Mihály egyesületi titkár, jól összegyűjtött ada­
tokban tárván föl ez intézet működésének egy évi 
mozgalmait. 

Orosz könyv a magyarokról. Érdekes orosz 
könyv jelent meg Szent-Pétervárott „Morcaorszáy 
é» a'uiamiarok a IX. *-.áza,l közepétől a X. kezdetéig" 
czim alatt, irta Grot J. K. A munka azt fejtegeti, 
minő jelentősége van a magyarok bejövetelének a 
szlávokra, és a kérdést ugy oldja meg, hogy a ma­
gyarok bejövetele rettentő csapás volt a szlávságra, 
de egvuttal bizonyítja, hogy a magyarok akadályoz­
ták meg a németeket abban, hogy a közép Dunán 
túlsúlyra vergődjenek. 

Á legrégibb magyarországi hírlap német 
nyelven 1537-ben Monyorókeréken jelent me 
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czime «Newe Zeytung aus Ungarn. és Manlius Já­
nos nyomdájából került ki. Leirja a szigetvári pasá­
nak 1587. au?. 9-én tett pusztitó kitörését és vere­
ségét Sárkány-sziget mellett. Egy példánya a mün­
cheni könyvtárból ismeretes, de Csontosi János, a 
nemzeti múzeumi könyvtár egyik őre, egy másik 
példányt Olmützben a tanulmányi alap könyvtárá­
ban fedezett föl, s most alkudozások folynak, hogy 
muzeumunk megnyerhesse. 

Uj szaklapok. „Közoktatás" czimü egyetemes 
tanügyi közlönyre hirdetnek előfizetést dr. Lutter 
" í r i d o r ismert fővárosi tanférfiu mint Japvezér, 

Tózsef, Gyulay Béla, Thewrewk Árpád és 
rencz, mint szerkesztő bizottság. A felhívás 

megindítandó hetilap «azon elbizakodott 
' (clique) ellen küzd, mely tanügyünk 

\ c . a tanügyi kormány kebelén kívül vezér­
szerepre \«~,. "dött>. Egyik vezérelve lesz : «a neve­
lés-oktatásnak a keresztény vallás-erkölcsös irányba 
való visszaterelése». Előfizetésiára évaegyedre 1 frt, 
s ez összeg Budapestre, a Lampel-féle könyvkereske­
désbe intézendő. — „F.röm'úvi gyógykezelésit égésvégi 
útmutató" czim alatt havi közlönyt indított meg 
dr. Dudics Miklós ; előfizetési ára egész évre 5 frt. 

„Zenészeti közlöny" czimü lapot indit meg 
id. Ábrányi Kornél az orsz. daláregyesület megbí­
zásából. Czélja főleg a hazai zene érdekeinek párto­
lása. A havonkint háromszor megjelenő s részben 
műmellékletekkel ellátott folyóirat ára egész évre 6 
frt, fél évre 3 frt lesz. 

TJj zenemüv " . A B»**arölgyi-féle míí kereske­
désben egy •"" iy jelent meg 93 lapon : „Ma­
gyar tó* 'szeállitottaés részben zongo­
ra- Benne van a Szózat. Hím-

induló. Ara 3 frt. Ugyané 
...pható: «Debreezeni nefelejcs -k i, 

-.agyar dal, Blaha Lujzának ajánlva, 
. zongorára szerzé ifj. Szotyori Nagy Károly, 

i frt. «Si vous saviez., románcé, zongorára 
szabados Károlytól, ára 60 kr. — Táborszky és Parsch 
zeneműkereskedéíébeu megjelent „32-ik magyar 
ábránd magyar dalok felett". (<Plevna nóta» Szentir-
maytól. .Minden este fuvolázok sokáig.. «Békót 
vertem.. «Baja város.. «Egy kis lány sétál a váczi 
utczán», Szentirraaytól) zongorára szerzé Székely 
Imre ; ára 1 frt 50 kr. 

Erkel Ferencz legújabb operája, a „Szent 
Tstrán", alkatrészeiben már kész s csak a hangszere­

lés van még hátra, melyre azonban — az ősz zene­
költő egyéb teendői mellett — kell vagy másfél év. 
De az uj dalszínház megnyitásakor már mímlen-
esetiu ulöaülmtió l&oB. A költő igon. meg van elé­
gedve a Váradi Antal szövegévei, mely a Dobsa 
.Szent István, tragédiájának alapján, de jelentékeny 
átalakításokkal készült. Megemlítjük itt, hogy a 
brüsszeli philharmonikus hangversenynek karnagya 
közelebb magyar zenekari művekért fordult Buda­
pestre és Erkel «Báthory Mária, operájának nyitá­
nyát küldték el. 

Uj népszínmű. A népszínház igazgatósága 
Lukácsy Sándortól „Arra Zsuzska" czimü népszín­
művet fogadott el, mely rövid idő alatt már elő­
adásra kerül. 

„Az öt érzék", Makart hires képsorozata, meg­
érkezett s a műcsarnok felső világitásu nagy termé­
ben állítják ki. Vasárnaptól kezdve február 10 kéig 
lesz látható, d. e. 9 tői d. u. ötig, ötven krajczár 
belépti díj mellett. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia január 2-iki ülésén 

legelőször is a pályaműveket jelentette be a főtitkár, 
-» azután nzebJŐ-öSzTalyirlésB következettjét érdekes 
értekezéssel. 

Szász Károly az idősb gr. Teleki László költői 
hagyatékát ismertette meg az akadémiával. Közéle­
tünk e jeleséről (ki atyja volt Teleki Józsefnek és 
Teleki Lászlónak, a .Kegyencz. költőjének) csak 
mellékesen emliti az irodalomtörténet, hogv költé­
szettel is foglalkozott; de versei nyomtatásban soha 
sem jelentek meg. Most Szász Károly a néhai gróf 
saját kéziratában egész gyűjteményt mutatott be, 
mely 313 lapra terjed. Somogvmegyében, Löllén, 
Bosnyák Gusztáv birtokos padlásán találták s 
dr. Herczeg Mihály egyetemi tanár adta át Szász 
Károlynak. Idősb gr. Teleki László, az akadémia 
könyvtárának alapitója, s az akadémiai eszme elő-
harczosa. Sok kötelék fűzi őt ez intézethez, s azért 
Szász Károly érdemesnek tartotta, hogy a jeles 
hazafi költői működését a véletlenül talált hagyaték 
után megismertesse. A kötetben, melyből a 113— 
144. lap hiányzik, 27 vers van, mind párosan rímelő 
Sándor-versekben. Mint a költemények alkalmi 
tárgyú darabjaiból kitűnik, a múlt század utolsó ti­
zedéből s e század három első évéből származnak, s 
a szerző 28—40 éves korára esnek. Nagyobb költői 

VASÁRNAPI UJSAG. 
becset e verseknek nem tulajdonithatunk: egy ne­
mes kedély és mivelt elme ömlengései a költői kép­
zeletnek kevés s a teremtő és alakító tehetségnek 
még kevesebb nyomaival. De abban a kevés termést 
korban nem kicsinyelhetjük azt sem. Bölcselkedő, 
alkalmi költemények ezek; némelyikből erős protes­
táns szellem tűnik ki. Az atyjának (a költői Teleki 
Józsefnek) és első feleségének (gr. Teleki Máriának) 
emlékére irt két költemény a mély érzés által válnak 
ki. Pajzánságra vall egy «B. Bánfi Zsuzsanna húgom 
nevenapjára, ké.-zült vers, melyből a megénekelt 
leányka kedélyes dévajsága szinte kimosolyog: 

Hogy verseket irjak, mit kényszeritettéi, 
S a mellett oly csalfán rám miért nevettél ? 
Hegy velem kötődni szeretsz, tapasztalom, 
S ellmul, hogy nekem is épen nem unalom : 
Mikor szép elmédnek látom frissoségét, 
Boszantásaidnak érzem élességét. 
Ugy mint sógoroddal kötekedhetsz velem, 
De ugy mint poéta, én rá azt felelem: 
A poétának áll sok szabadságában, 
Könnyen megpiríthat téged egy szavában. 

Következik a sok jó kívánat, és ezek közt: egy 
jó férj, a kit leír a leányka előtt. Yégül Szász Ká­
roly reményét fejezte ki, hogy a kötet megszerezhető 
volna a tulajdonostól az akadémia kézirattára szá­
mára. 

Bngisich Mihály, ki a régi magyar egyházi éne­
keket tanulmányozza, a múlt századból fönmaradt 
magyar énekes könyvet ismertetett, mely kéziratban 
maradt meg a nagyszombati jezsuitáknál s onnan az 
egyetemi könyvtárba került. Czime : „Cantionale et 
pasaionale hungaricum societalis Jesu etc." Oly gyűjte­
mény, mely kiadásra készült, de nem jelent meg. 
Nemcsak szöveg van benne, hanem pontosan irt 
hangjegy is, s a dallamok közt sok egészen magya­
ros és emelkedett szellemű. Bogisich ezzel kapcsolat­
ban ismertette a régi egyházi énekeket és a gyűjte­
mény darabjai közül többet el is énekelt zongoraki-
séret mellett. 

A nagyszámú közönség mind a két fölolvasást 
élénk figyelemmel kisérte. 

A magyar tud. akadémia pályázatai. Az aka­
démia által hirdetett és deczember utolsó napján 
letelt határidejű pályázatokra következő művek 
érkeztek : 

A gr. Teleki jutalomra a következő szomonvjá-
tékok pályáznak: «Csák Máté», «A hitszegő., «Az 
ereklye-kép»,«Zoárd., «Adonias», «HarsányiGábor., 
«A párbaj., «Theodora», .Uralkodó., «Ur és szolga., 

| .Durazzoi Károly., «Temisztoklesz», •Zoárd*, .Tar 
I Lőrincz*, «Rinaldo», .Dalán, «Hún fejedelem*, 
I • Zách Felicián., «Korvin János«, «Absalom», «Iz-
J r»c!», «'A bujdosó kurncz., «Kopánv». «-irms«, 
I ..Appius Claudius., «A kézdiek. ós «A gályarab•. 

Összesen huszonhét. 
A gr. Karácsonyi-jutalomra (felsőbb vigjáték): 

«A tudomány menyasszonya., «Jogászcsiny., «A 
rajongó., «Doctor Philosophiae., «Egy játszma 
sakk., «A király tanácsosa., «A kerekek közül 
húzta ki», «Mindent a hazáért., .Zűrzavar., «Há­
zasság utja>, «0 jót akar», «Mos^jő Rozmaring.. 
Összesen tizenkettő. 

A gr. yádasdy-jutalomra (elbeszélő költemény): 
• Etelka., <Csókakeni remete., > Két bimbó., «Pengő 
Marczi., .Csillag Klárika», .Szerelem regéje., «A 
sziv hőse., «A kaláka., «Sámson vára. és «A 
menyasszony kereső». 

A Czartoriszky jutalomra («A magyar és lengyel 
nemzet érintkezései.): Szádeczky Lajos adott be 
ajánlatot a Zápolyák korabeli érintkezések kidolgo­
zására. 

A Marczibányi-jutalomra («Kazinczy németből 
tett fordításai.) egy pályamű érkezett: «Kazinczy 
idegenszerűségei, czimmel. 

A magyar kereskedelmi csarnok jutalmára (.Frank­
vagy márka-rendszer.) három pályamű érkezett; 
czime mindegyiknek maga a pályakérdés ; az egyik 
pályamű német nyelven van irva. 

A \'itez jutalomra (Fauna, magáurajzilag) «A 
Magyarországon talált, szabadon élő evezőlábuak 
magáurajza., .Magyarország álskorpióinak magán­
rajza., «A magyar fauna fémdarázsai. és «A ma­
gyarországi ragadozó madarak faunája.. 

A Sztrókat-jutalomra («Allamszolgálat.) «Az 
állami szolgálat és a szolgálati pragmatika., .Állam­
szolgálat., «Az allamszolgálat jogi természete, és 
végre egy pályamű, melynek czime a pályakérdés. 

A Léray-jutalomra («életrajz») .Dózsa György 
és forradalma., .Egy magyar főúr életrajza a tizen­
hetedik századból, és «Báró Eötvös József.. 

A történelmi társulatié hó 5-én tartotta évi 
közgyűlését b. Kemény Gábor miniszter elnöklete 
alatt. Szilágyi Sándor titkár terjesztette elő az évi 
jelentést, mely kiemeli, hogy a társulat, ha nem is 
rohamosan, de folyton gyarapszik; a múlt évben 
127 taggal növekedett, főkép Sárosmegyéből és Sze­
gedről. Feltűnő, hogy az országnak vegyes lakosság 
által lakott részén jobban méltányolják a társulat 
törekvését, mint a tiszta magyar részeken, melyeket 
az idők vihara a történeti emlékektől, levéltáraktól 
megfosztott. A társulat folyóiratai: a .Századok, és 
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• Történelmi tár . gazdag anyaggal jelentek meg, s 
képviselik a társulat működését. Megemlékezett a 
társulat halottjairól is, kik közt vannak Révész 
Imre és Fabricius Károly. Végül jelenté, hogy Bay 
Ilona úrhölgy Debreczenből ismét 20 darab aranyat 
küldött a társulat által tetszés szerint választandó 
pályakérdésre. A bevétel a múlt évben 11,729 frt, a 
kiadás 10,047 frt volt. A jelentés után a választ 
mány újra alakítása következett. Az alapszabályok 
értelmében 18 tag kilép, kiket azonban újra megvá­
lasztottak. Az elhunyt két választmányi tag helyébe 
Bánó Józsefet és dr. Szalay Józsefet választották 
meg. Ezután három fölolvasás következett. 

Salamon Ferencz «Még egy eltűnt vármegye • 
czim alntt a salzburgi névtelen iró kútfőiről irt 
tanulmányt s annak egy részét olvasta föl. A salz­
burgi névtelen a salzburgi érsek egyházi hatalma és 
a német király hatósága alá tartozó helyneveket em­
lítvén, azokat sokan az egykori alsó Pannoniában 
vélik föltalálhatni, s ekkép a 850—870 közti német 
uralmat kiterjesztik egész a Dunáig. Ez uralom még 
Árpád honfog'alása előtt lett volna, s az állítólagos 
megye magában foglalta Baranya, Somogy és Zala­
megyék nagy részét. Salamon kimutatja, hogy a 
névtelen adataira csak légvárakat emeltek, s hiába 
keresik a Quinque Basilicae név alatt Pécsett, Mosa-
burgban Szalavárt, Salapinginban Szalabért, a Sala 
folyóban pedig a mai Szalánkot, mert ezek egy 
része rossz olvasás következtében magyarázható 
helynévül, más része pedig Stiriában és Kariuthiá-
ban keresendő. — Szabó Károly a kolozsvári magyar 
polgárságnak 1453 ból fennwradt adóösszeirási két 
lajstromát mutatta be, mely név ós utczák szerint 
tünteti föl a, város akkori magyar adófizetőit, érdé 
kes világot vetve a régi polgársági viszonyokra, és 
arra, hogy Kolozsvárit már a XV. szádadban a ma 
gynr lakosság teljesen ellensulyoz+a a szász lakosság 
számát, vagyonosságát és értelmiségét, s hogy a 
polgárság egy része, több mint harmada, mestersé­
geket űzött. A két összeírás szerint a magyar pol­
gárságból 530—553 volt adóval megróva. — Végül 
Szádeczky Lajos ismertette a krakói történelmi 
akadémia kiadványait, fölsorolván, hogy mily sok 
adat van azokban hazánk történetére. 

A műemlékek orsz. bizottsága az ó-év utolsó 
napján tartotta zárülését gr. Zichy Jenő elnöklete 
alatt. A közoktatásügyi miniszter vélemény adásra 
kérte föl a bizottságot, hogy Nógrád vára a föntar-
tandó műemlékek közé tartozik-e ? A vár megvizs­
gálására a bizottság Geduly titkárt küldi el, ki egy 
állami mérnökkel együtt tart vizsgálódást. A minisz­
ter arról is értesítette a bizottságot, hogy a király 
helybenhagyta a nagyváradi várban eszközlendó ása­
tásokat. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
* Bukarestben épüló' magyar kath. temp­

lomról volt szó közelebb a lapokban. Erre vonatko­
zólag a következőket irja bukaresti levelezőnk : 

Hogy uj, nagy és igen szép góth-stilü katholi-
kus templom épül a Fontána-utczában, és már födél 
alatt is van, az tény; hanem hogy ez magyar temp­
lom leendene, az fájdalom nem áll, mert az itt élő 
8, tán 10 ezernyi magyar katholikusoknak püspökje 
olasz, papjai olaszok, kivévén az egy 70 éves agg 
páter Felicziánt; azért e templom nemcsak hogv 
nem magyar templom, de sőt egyike lesz azon, kü­
lönben szent czélu instituczióknak, mellé építendő 
olasz klastromával együtt, mely híveivel elfelejteti, 
hogy magyarok volnának. Ugy van ez Moldvában is 
a csángók és ottani székelyek közt; az iskola rumuu, 
a templom olasz, a pap legfeljebb rosszul oláhul 
tanul meg, ezért olvadnak össze oly gyorsan, mint 
tavaszszal a hó! De mind ez vox clamanti in 
deserto. 

Két tanár jubileuma. Dr. Xendtvieh Károly, a 
műegyetem jeles vegytani tanára e hó 6-án ülte meg 
születése 70 ik évfordulóját s ugyanekkor visszavo­
nul a tanári fáradalmaktól is. A jeles tanárt, ki aka­
démiánknak is tagja, az ifjúság tüntetésekkel kö­
szöntötte. E hó 5-én este nagy menetben lampionok-
kal vonult át Budára, a fehérvári kapu elé, hol 
Nendtvich lakik. Grünhut műegyetemi hallgató mon­
dott üdvözletet, s tolmácsolta az ifjúság szeretetét. 
Nendtvich meghatva válaszolt, s büszkeséggel emle­
gette, hogy ő volt az első, ki a vegytant magyarul 
tanította. Végül megköszönte az ifjúság e szép meg­
emlékezését. — Egy másik érdemes tanár, Ney Fe­
rencz, ki az irodalom terén szintén ismeretes, s ki 
25 év óta áll a belvárosi főreáltanoda élén mint 
igazgató, e hó 4-én ü l t e jubileumát, tisztelői és 
pályatársai nagy számmal jelenvén meg lakásán, s 
üdvözölték, este pedig a Szikszay-féle vendéglőben 
barátságos lakomát rendeztek. 
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MI ÚJSÁG? 
Fiúméban. A képviselőház pénzügyi bizottsá­

gának tagjai e hó 3-án délután érkeztek Fiúméba, 
hogy a kikötő munkálatait megszemléljék. A fogad­
tatás a legmelegebb volt. Az indóházban sok előkelő­
ség jelent meg s gr. Szapáry Géza kormányzó 
fogadta az érkezőket, kik az .Európa*-ban szálltak 
meg. Később a kormányzónál gyűltek össze ebédre, 
hol Hegedűs Sándor a háziurat, Helfy Ignácz pedig 
olasz nyelven a házi asszonyt köszöntötte föl. Este 
a kikötő partra mentek k i , melyet a tenge­
részeti hatóság villámmal világított meg. Más­
nap reggel tekintették meg a kikötői partokat, 
raktárakat, az építkezéseket a kormányzó kísé­
retében, s Hieronymi államtitkár, Tolnay Lajos 
államvasuti igazgató, Hajnal főmérnök, Stepszky 
tengerészeti felügyelő és gróf Bethlen révkapi-
tány adtak felvilágosítást. Átalános volt a meggyő­
ződés, hogy mind a kikötőt, mind a pályaudvart 
nagyobbítani kell. Majd a torpedógyárt nézték meg, 
hol robbantásokat is mutattak. Ezután több cso­
portba oszolva nézték meg a város egyes részeit és 
intézeteit. Sokan Abazziába rándultak, hol a gyön­
gélkedő Simonyi Ernő tar ózkodik, kit javuló álla­
potban találtak. Fiúméba visszatérve, Voloscánál 
Hajnal főmérnök sziklarobbantást mutatott be. 
Ugyanis Voloscából viszik a partépitéshez szükséges 
köveket. Délután Ciotta polgármester adott ebédet 
s végre búcsúzóul a kormányzónál volt fényes es­
tély, és innen mentek az indóházhoz. Nem jöttek 
egyenesen Budapestre, hanem kiszálltak Zágiábnál, 
hogy megtekintsék az ottani iparkiállitást. It t aztán 
nem várt meglepetés fogadta őket. A mint a kiállítás 
helyiségéhez, az akadémiához értek, hirtelen egy 
csoport fiatal ember, többnyire tanulók sorakoztak 
a bejárathoz, s zajongva, fütyölve zsivióztak, emle­
getvén a szabad Horvátországot, a horvát Fiumét, 
szóval oly vendégszeretet tanúsítván, hogy a pénz­
ügyi bizottság tagjainak elég okuk lehetett meg­
bánni e látogatást. A kocsikba pedig papírdarabokat 
dobáltak, melyre az egyetemi tanulók dalának egyik 
verse volt irva: .Éljen a szabad Horvátország! 
éljen a horvát Fiume! éljen a szabadság, éljen 
Starcsevics Antal., és—.éljenKossuth.. A rendőrség 
Uidomást vévén a zajról, csakhamar őrök jelentek 
meg az utczán, s több csendháborítás nem történt. 
A vendégek megnézték a kiállítást, meglátogatták 
Mihálovics bibornokot, s ebédelni a pályaudvarba 
tértek, hol a városi kapitány a történtekért bocsána­
tot kért. Hir szerint a kormány szigorú rendszabá­
lyokat akar életbeléptetni az egyetemen s a tüntetés 
részeseit ki fogják zárni onnan. 

A Gotthard-hegy alatt i alagút újév óta át 
van adva a forgalomnak. A legnagyobb alagutja ez 
a világnak. Hosszasága 14,020 méter, mig a mont-
cenisi alagút 12,220 méter. Svájcz és Németország 
közt ezzel megszűnt a forgalom nagy akadálya, 
mely eddig a Gotthard-hegyen keresztül oly fárad­
ságos és hosszadalmas volt. A hegyi utat csak a 
14 ik század közepe óta használták, mikor a wald-
státteniek egy 10—15 láb szélességű kikövezett utat 
építettek. A magas utón oly nagy volt a forgalom, 
hogy évenkint 16,000 ember és 9000 teherhordó 
állat kelt rajta át. Szekérről azonban még szó sem 
volt, s midőn a múlt század utolsó negyedében egy 
angol tudós tengelyen akarta az utat megtenni, 
kisérlete kimondhatlan erőfeszítéssel járt. Tehát csak 
teherhordó állatok által kellett teljesíteni a szállí­
tást egész a húszas évekig, midőn az első mű-ut 
elkészült. Az Uri és Tessin kantonok 6 évi munka 
és fáradtság után elkészítették a nagyszerű alpesi 
utat, mely egészen mostanig közvetité a forgalmat. 
Az Alpok átfúrása.majdnem olyan régi eszme, mint 
a mű-ut építése; La Micca ezredes már 1837-ben 
benyujtá tervét a svájczi nagy tanácsnak. A gott-
hard-alagut első terve azonban egy Welti nevű mér­
nöktől származik 1863 ból. Sok diplomácziai tár­
gyalás és állami egyezmény történt ez ügyben, végre 
1872-ben két oldalról, Göschenből és Airolóból hoz­
zákezdtek a fúráshoz, s nem egészen nyolcz év alatt 
11879. febr. 29-é-i) az utolsó válaszfal is leesett, s 
így a nagyszerű tervet siker koronázta. A történelem 
megörökítette azok neveit, kik ezen végső aktusnál 
jelen voltak, ezek Pietro Chirio, Bossi igazgató és 
Stoekalper építész. Karácsony este ment át a két 

német mérföldnyi utón az első vonat. A második 
vonat 40, a harmadik 33 perez alatt tette meg az 
utat. A posta- és áruszállítás most ezen át történik s 
igy a viharban megőszült postaki.csisok és kalauzok 
nem lesznek kénytelenek többé a rettentő zivatarok­
ban tenni meg a veszedelmes gotthardi utat. 

A budapesti főposta forgalma az ó-év utolsó 
öt napjában oly óriási volt, mely páratlan a mi 
postánk krónikájában. Ez utolsó öt nap alatt annyi 
csomag érkezett és ment el Budapestről, mint ren­
des időben két hó alatt és kétszer annyi, mint a 
megelőző éveknek utolsó öt napján. Ez idő alatt 
naponkint átlag 5000 csomag volt a főpostán keze­
lés és széthordás alatt. A deczember hó 30-án reggel 
érkezett bécsi vonat annyi csomagot hozott, hogy 
az átvétel reggeli 6 órától déli 12 óráig tartott. A 
hivatalos adatok még azt is bizonyítják, hogy a sze­
gényebb néposztály jóléte emelkedett, mert ez osz­
tály sokkal több küldeményt küldött el és vett át, 
mint a megelőző években és különösen katonák 
számára oly nagyszámú küldemény érkezett, mint 
azelőtt soha. Egyébiránt ez azt is bizonyíthatja, hogy 
a szegényebbek jobban rá vannak szorulva a-í újévi 
ajándékokra. 

Nagy ünnepélyt rendeznek a magyar irók 
segélyegylete és a hírlapírók nyugdíjintézete javára 
február 4-én a redut termeiben. A farsangi mulatság 
rendezését a fővárosi előkelő ifjúság vállalta ma­
gára, s a házi asszony tisztjére gr. Andrássy Gyulá-
nét kérték föl, ki a legnagyobb szívességgel fogadta 
e kérelmet; a bálrendező bizottság elnöke pedig gr. 
Andrássy Tivadar. Az ünnepély bizonyára egyike 
lesz a legszebb mulatságoknak, a melyet a magyar 
'főváros látott, sőt a mennyiben szini mutatványok, 
hangverseny, élő képek, elektromos és telefon mu­
tatványok fogják élénkíteni lefolyását, az a maga 
nemében nálunk páratlannak nevezhető. A termeket 
24 villamos lámpával világítják meg, mely alkalom­
mal a .Ganz és társa, czég azt akarja bemutatni, 
hogy az általa készített vil'amos lámpák 16 órán át 
szakadatlanul és nyugodtan égnek. A telefon a nem­
zeti színházzal lesz összekötve, hol ekkor operát 
adnak. 

A párisi magyar egylet vidám ünnenélvlvel 
ülte meg Szilveszter estéjét a Palais-hoyal termé-
hen. hol a franczia fővárosban lakó magyarok tekin­
télyes része egybegyűlt. Ott volt gr. Beust, monar-
khiánk nagykövete is, ki éjfélkor a közönség felé 
fordulva, magyarul monda: .boldog újévet. ; Zichy 
gróf követségi titkár, s átalában a követség személy­
zete. Az estély hangversenynyel kezdődött, melyet 
Bertha Sándor rendezett, s melyben részt vettek 
Dubain k. a. zongorával, Melódia Lucia k. a. olasz 
dalokkal, Davrigng (a Comédie-francaise tagja) sza­
valattal. Magyar dalokat Xikó Hortense k. a. énekelt 
nagy hatással, Mandel Teréz k. a. pedig Tompa 
egyik költeményét szavalta. Az egylet dalárdája is 
közreműködött. Ezután tombola következett, a táncz 
pedig reggelig tartott. 

Munkácsy Mihályt, ki február hóban nejével 
együtt Budapestre jön, a művészi körökben ováczió-
vnl várják, s ezüst babérkoszorúval akarják megtisz­
telni, és estélyt is rendeznek. A művész legújabb 
festménye: .Krisztus Pilátus előtt., már ki van 
állítva Bécsben és a lapok nagyon magasztalják. 

A Schmerling-ezred, mely évek óta a főváros 
helyőrségéhez tartozott s melynek legénysége a fel­
vidékről való, e hó 5-én mozgósítási parancsot ka­
pott, s Raguzába megy egy Herczegovinában levő 
ezred fölváltására. 

A Budapesten tervezett országos kiállítás 
költségeit 400,0 0 írtra számítják, beleértve az 
építkezéseket, ünnepélyeket, tisztviselők fizetését. 
A bevétel a kiállítási dijakból, belépti dijakból, sor­
solásból 300,000 frt volna. A százezer frtnyi deficzit 
fedezéséről a kormánynak és fővárosnak kellene 
gondoskodni. 

Coburg, nem Koburg. A coburgi berezegi 
államminiszterium karácsony napján kibocsátott 
rendelete meghagyja, hogy a herczeg legmagasabb 
parancsára a Coburg helynévnek a herczegség és a 
herczegi ház fönnállása óta hasznait Írásmódja C-vel 
továbbra is változatlanul megtartandó és egyformán 
keresztülviendő és a herczegség valamennyi hatósága 
utasítást kap, hogy valamennyi hivatalos iraton 
csak a .Coburg. írásmódot használja és a «Koburg. 
irasmód, melyet ujabban egyesek megkisérlettek, 
egyátalán kerülendő. 

A főváros választói. Budapest város hatósága 
most állította össze a fővárosi választók lajstromát. 
E szerint a folyó évre 21,027 polgár bir választói 
joggal a fővárosban. Az egész megyében, Uj-Pest ki­
vételével 31,788 választó van. 

Előfizetési föltételek 
a (Vasárnapi Újság» és .Politikai Uj donságok* 

1882. évi folyanuua. 
F é l é v r e : 

A Vasárnapi U j s á g _ _ _.. frt •)._, 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónika"-val együtt , &.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok • ti. -
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ-

krónika"-val együtt _ _ ._ • 7. -

E g é s z é v r e I 
A Vasárnapi Újság _ • .. . ._ .... „ f r t 8 . -
A Vasárnapi Újság a „Világkrónika"-val együtt • !•.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok ..: _ • 1 1 -
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ-

króniká"-val együtt .._ . 1 4 — 
£CF" A Politikai Újdonságok terjedelmét ujabban 

„Magyar Gazda" czimmel két-hetenkint megjelenő 
képes gazdasági melléklappal bővítettük. • . 

A „Világkrónika- szintén bővített terjede 
lemben jelen meg, hogy állandóan nagyobb elbeszélé­
seket és regényeket is nyújthasson olvasóinak, ké­
pekkel illusztrálva. így a múlt év egész folyamán 
keresztül közölte Verne Gyula a kitűnő franczia iró 
,.Janpada, nyolezszáz mértföld az Amazonon" czimü 
érdekfeszítő regényét. Egy ily hosszabb és számos 
léppel illusztrált regényt közlünk a ..Világkrónika-
ez évi folyamában is. s azt e képes közlöny közelebbi 
számaiban megkezdjük. — A Világkrónika ezenfelül, 
mint hetilapjaink közleményeinek kiegészítője, a 
hazai és külföldi átalánosabb érdekű események*! 
az azokban kiválóan szereplő személyiségeket nép^ 
sjerü nyelven irt magyarázatokkal kisért képed­
ben mutatja be; közöl"tájékoztató czikkeket. úti­
rajzokat, nép- és tájismertetéseket, szemléltető je­
lentéseket a hazai és külföldi közérdekű mozzanatok • 
ról, találmányokról, fölfedezésekről, ugy szintén mu 
láttató apróbb közleményeket, közhasznú tudnivaló 
kat stb. 

A .Vasárnapi Újság, vagy a .Politikai Újdon­
ságok, előfizetői a «Viiágkróniká»-t évnegyedre 50 
kr, félévre 1 frt pótdíjért rendelhetik meg. 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő­
fizetés megújításánál, vagy a,,Világkrónika ' megrendelésénél 
czimtzalagjukből egy példányt a posta-utalványra ragasztva 
boliiiláapi, « minden reklaniacziót és egjéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz külderr. 

\ Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kia ló-hivatala (Budapest, egyetem-nteza 4. sz. a.i 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: SZEREDAY 

IGNÁCZ, Hunyadmegye egykori követe, igazgató fő­
bírája, volt alispánja, legutóbb a megye közigazga­
tási bizottságának tagja, 68 éves korában. — CSUTOU 
JÁNOS, czimzetes kanonok, veszprémmegyei igali ke­
rületi esperes, majd ötven évig szüli plébános, 82 
éves korában, Sziliben. — Polányi GYENES JÓZSEF, 
czimzetes kanonok és nyugalmazott esperes-plébá­
nos, 77 éves korában, Gyöngyösön. — SPLÉNYI AL­
BERT báró, 76 éves korában, Erdélyben, Bárádon. — 
Dr. HAAS ADOLF, kedvelt fiatal orvos, Péczelen, 31 
éves korában. — TŰRT ISTVÁN, postamester, Kábán. 
— ROGOS KÁLMÁN, Győrmegye várnagya, volt hon­
védkapitány, Győrben. — HELYI KBISTÓF, a Maros­
fürdők tulajdonosa, Aradon, 59 éves korában. — 
SZABÓ ISTVÁN, volt honvédtüzér, 52 éves korában, 
Nagy-Váradon. — JOÓB MIHÁLY, kir. aljárásbiró, 
Gvönkön. — KALAUZ FERENCZ, volt honvéd, a barz-
dorfi (sziléziai) ezukorgyár tisztviselője. — NÉMETH 
PÉTEII. nyugalmazott tiszttartó, 84- éves korában, 
Győrben. — Piskárkosi SZILÁGYI LAJOS, 09 éves ko­
rában, Debreczenben ; ugyanott TÖRÖK JÁNOS, derék 
polgár, 55 éves korában. — BOLLA GYÖRGY, birtokos. 
61 éves korában, P.-Földváron. — Dr. ADÁMY KA­
ROLY, 4-3 éves korában, Esztergomban. — STEIGER, 
a központi állampénztár egy különcz hivatalnoka, 
kit Budán csak .Steiger bácsi, néven ismertek (a 
szerettek, s ki egész állatseregletet (madarakat, ba­
romfit, kutyákat, macskákat) tartott házánál, sőt a 
bogarakat, legyeket is kímélte, és a ki negyven éven 
át a legjobb számtisztek egyike volt. — MURAKÖZ* 
GÉZA, kőszegi kir. aljegyző és vizsgáló biró, 25 éves 
korában, Budapesten. — FLASKAY JÓZSEF, okleveles 
fiatal segédjegyző, Tápió Szent-Mártonban. — Mi-
HAJLOVICH GYULA, temesmegyei árvaszéki dijnok. — 
PÉCHY MIKSA, 69 éves korában, Budapesten. —- VOJ-
NOVICS GYÖRGY, temesvári szerb püspök, e hó 4-én, 
Karlóczán. 

Özv. GÖNCZÖL JÓZSEFNÉ, ki 45,000 frtot hagyott 
végrendeletében különféle jótékony czélokra, 90 éves 
korában, Győrött. — BARCZA GÉZANÉ, szül. Jószási 
Purghy Teréz, Tétben. — LEHÓCZKY BOLDIZSÁBNÉ 
szül. Szmrecsanyi Amália, a liptó-szent-miklósi kis­
dedóvó intézet vezetője, 33 éves korában. — BIKA 
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S I M O N N É , g ö r . k e l . e s p e r e s n e j e , N . - V á r a d o n . — Ö z v . 
C S Á S Z A H J Á N O S N É , D é v á n . — H A J D Ú I S T V Á N N É , s z ü l . 
G y u l a y E s z t e r , d e b r e c z e n i t a n á r n e j e , 'Al é v e s k o r á ­
b a n , D e b r e c z e n b e n . — I l j . K A T O N A I . M Ü É N É , s z ü l . 
S z ű c s E r z s é b e t . Ü'.l éves . i o r á b a n , S z e g e d e n . — K u -
KOVSZKY P A U L I . V , é l t e l e g s z e b b k o r á b a n , K a s s á n . 

SAKKJÁTÉK. 
1153-ik számú feladvány. Ernst J.-töl. 

S.iM. 

Vili ó s . 
1. V h 8 — g l . . . . . . _ 
2. K e 3 — d 3 . . . . . . 
3. V g 7 — a l — g l m a t t . 

a. 

:. Vg7—1>7+ . . . - -
3 . V b 7 — b 2 — b l m a t t . 

Sötét. 
. . K e l - d l (a) 

t. sz. 

Kel—1)1 
t. sz . 

A SZABÓ ÉS A SAKKJÁTSZO GÉP. 
— H u m o r e s z k . — 

S i r G e o r g e B e l l , s z i v é b e n e m b e r s z e r e t e t t e l , l á ­
b á b a n p e d i g k ö s z v é n y n y e l m e g á l d v a , e g y n é m e t 
f ü r d ő b e n t a r t ó z k o d á s a a l a t t s z e r e n c s é s e n o l y sza­
b ó r a a k a d t , k i ve l e s a k k o t j á t s z o t t , s e k k é p s z e n v e ­
d é l y e k i e l é g í t é s t n y e r t . C s a k m a n k ó j á v a l k e l l e t t z ö r ­
g e t n i e , és h á z i g a z d á j a , a s z a b ó , a z o n n a l s z a l a d t 
h o z z á , m é g p e d i g a r e m é n y s z á r n y a i n ; m e r t e g y 
l o u i s d ' o r t l e h e t e t t n y e r n i e , a m i t t . i . a z a n g o l h a t 
k r a j e z á r e l l e n é b e n t e t t e g y j á t s z m á r a . E h h e z j á r u l t 
m é g a z i s , h o g y a z a n g o l a királynét (vezért) e l ő n y ü l 
a d t a . H a n e m m i n d e n n e k d a c z á r a a l o u i s d ' o r o k c s a k 
n e m a k a r t a k a z a n g o l t ó l e l p á r t o l n i , d e b e z z e g i g e n 
a k r a j e z á r o k — a s z a b ó t ó l . 

M i d ő n a z a n g o l m á r m i n t e g y 100 k r a j e z á r t d u ­
g o t t n e v e t v e z s e b r e , m e g s z á l l t a ő t a z e m b e r i é r z é s ; 
m e r t m e g g o n d o l t a , h o g y a s z e g é n y m e s t e r e m b e r n e k 
m i n d e z n e m c s a k p é n z é b e , h a n e m s o k és d r á g a ide ­
j é b e i s k e r ü l . E n g e d t e t e h á t m a g á t a s z a b ó á l t a l e g y 
j á t s z m á b a n , a z t á n e g y m á s o d i k b a n , é s h a r m a d i k b a n 
is l e g y ő z e t n i . E z n a g y o n n e m e s t e t t v o l t a z a n g o l ­
t ó l . A z o n b a n n e m e s e n c s e l e k e d e t t a s z a b ó i s , m i d ő n 
k i j e l e n t e t t e , h o g y ő i s k i t a n u l t a m á r a s a k k j á t é k 
f o r t é l y a i t , és n e h e z e n fog t ö b b j á t s z m á t v e s z i t e D i ; 
a z é r t f ö l k é r t e a z a n g o l t , h o g y e g y l o u i s d ' o r e l l e n é b e n 
6 i s e g y l o u i s d ' o r t t e h e s s e n . 

A z a n g o l m o s o l y o g v a n é z t e a s z a b ó t é s a z o n n a l 
3 l o u i s d ' o r t t e t t e g y j á t s z m á r a . A k i e z t r ö g t ö n e l fo­
g a d t a , a z a s z a b ó v o l t , és a k i a j á t s z m á t m e g n y e r t e , 
— a z i s ő vo l t . A l e g y ő z ö t t n e m e s a n g o l , k i l e v e r e t é s é t 
c s u p á n a v é l e t l e n n e k t u l a j d o n í t o t t a , f e l k i á l t o t t : h a t 
l o u i s d ' o r ! 

i A m i n t u r a s á g o d p a r a n c s o l j a !» v o l t a g y ő z ő 
v á l a s z a , k i e j á t s z m á b a n i s g y ő z t e s m a r a d t . 

A l o n d o n i « W e s t m i n s t e r - s a k k - k l u b » - b a n k é p ­
z e t t a n g o l n e m é r t e t t e a d o l g o t . A h e l y e t t a z o n b a n , 
h o g y e f e l e t t s o k a t t ö r n é fe jé t , h e v e s e n k i á l t o t t : 
«12 l o u i s d ' o r !» — és a m i d ő n e z t i s e l v e s z t e : « 2 4 
l o u i s d ' o r ! » — « H o l n a p !» f e l e l t r á a s z a b ó , k i a z ­
n a p t o v á b b j á t s z a n i k é p t e l e n v o l t . A n n y i r a m e g ­
e r ő l t e t t e m a g á t . L á t h a t ó n y o m a m a r a d t e n n e k a 
s z a b ó f e l d ú l t a r c z á n é s a h o m l o k á n g y ö n g y ö z ő 
i z z a d s á g c s e p p e k e n . N e m a m e g f e s z í t e t t g o n d o l k o z á s , 
n e m , — h a n e m a z e g y t ő l e g é s z n y o l e z i g v a l ó p o n t o s 
s z á m l á l á s v o l t a s z a b ó k i m e r ü l t s é g é n e k o k a . E z a 
s z á m l á l á s j u t t a t t a a s z a b ó t a z a r a n y a k h o z . — D e 
h o g y a n ? k é r d i k ö n ö k . 

Világai. 

Vi lágos i n d u l s a h a r m a d i k lépésre m a t t o t m o n d . 

A z 1 1 4 8 . sz. f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
ilieses W.-töl. 

M e g f e j t é s . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben F ü l ö p 
József. Sárospatakon ü é r t e z Károly. Debreczenben 
Z a g y v a I m r e . Kolozsvárit Csipkés Árpád . Nagy-Dob-
ronyban N é m e t h Pé t e r . Budapesten Ív. J. és F . H . 
Karczayon B á n y a i La jos . Kismartonban F a r k a s F . 
A pesti takk'kór. 

A t a l á n y m e g f e j t é s e e g y s z e r ű e n a k ö v e t k e z ő : 
A s z a b ó r é s z é r e a s z o m s z é d v á r o s b ó l é r k e z e t t 

a s egé ly , é s p e d i g a s z a b ó n a k k o m á j a é s b a r á t j a , 
e g y g é p é s z é s ü g y e s s a k k j á t s z ó s z e m é l y é b e i ; , k i a 
s z ó n s z e d s z o b á b ó l v e z e t t e a c s a t á t a s a k k t á b l á n . — 
A g é p é s z e g é s z h a t á r o z o t t s á g g a l b i z t o s í t o t t a a s z a ­
b ó t , h o g y ő o ly s a k k j á t s z ó e l l e n é b e n , k i a V e z é r t 
( k i r á l y n é t ) e l ő n y ü l a d j a , s o h a , d e s o h a e g y e t l e n 
j á t s z m á t s e m v é s z i t e l . A s z a b ó t e t s z é s s e l és l e lk i 
ö r ö m m e l h a l l g a t t a a b e s z é d e t , é s a d o l o g k e r e s z t ü l ­
v i t e l é t a g é p é s z r e b i z t a . A g é p é s z p e d i g a z a l a t t , 
m í g S i r G e o r g e B e l l a f ü r d ő b e n ü l t , a s z o b a p a d l ó t 
f ö l f e s z i t e t t e , é s a p a d o z a t a l a t t e g y e m e l t y ű t h e l y e ­
z e t t e l . H a a z e m e l t y ű e g y i k v é g é r e l é p e t t v a l a k i , a z 
e m e l t y ű m á s i k k a r j a e g y , a p a d l ó d é s z k á b a n ü g y e s e n 
e l p a l á s t o l t s z e g e t e m e l t föl . E s z e g , m e l y a t ö b b i 
p a d l ó s z e g t ő l m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő n e m vol t , g y a k o ­
r o l t a s z a b ó t a l p á r a n y o m á s t . A f a l o n a s z o m s z é d 
s z o b á b ó l e g y t ö l c s é r a l a k u l y u k a t v á j t k e r e s z t ü l , 
m e l y n e k k i s e b b i k n y i l a s a a j á t s z ó k s z o b á j á b a n y i l t 
é s a m e l y e n á t a g é p é s z k é n y e l m e s e n l á t h a t t a a 
s z o m s z é d s z o b á b ó l a s a k k t á b l á t és a j á t s z m a á l l á s á t . 

A h ú z á s o k r a a g é p é s z e g y f s n y o m á s o k á l t a l ti-
g y e l m e z t e t é . A m e z ő k e t ( k ö c z k á k a t ) j e l e z ő „a, /', <\ 
d> e< /> U> h," b e t ű k é p u g y , m i n t az 1—8. s z á m o k 
1. 2 . 3 . 4 . 5 . 6 . 7 . 8 . l é p é s v a g y n y o m á s á l t a l j e l ez -
t e t t e k . A f ö l c s e r é l é s t és t é v e d é s t e l k e r ü l h e t ő v é t e t t e 
e g y k i s s z ü n e t á l t a l , m e l y l y e l a b e t ű k e t j e l e n t ő n y o ­
m á s o k a t a s z á m o k a t j e l e n t ő k t ő l e l v á l a s z t o t t a . í g y 
p é l d á u l a ,,d2—d3%' h ú z á s t k ö v e t k e z ő l e g j e l e z t e : 
e l ő s z ö r e g y m á s u t á n n é g y n y o m á s , a z t á n e g y k i s szü­
n e t , — ez u t á n k é t n y o m á s , — m i r e v é g ü l e g y g y o r s 
e r ő s n y o m á s j e l e z t e , h o g y e g y l é p é s t ke l l e lő re t e n n i e 
a s z a b ó n a k a s a k k t á b l á n . É p e n i g y n y o m á s o k á l t a l 
j e l e z t e t e t t a sakk és sakk matt! 

A s z a b ó p o m p á s a n és ü g y e s e n s z á m l á l t a a n y o ­
m á s o k a t és p o n t o s a n t e t t e h ú z á s a i t . 

A j ó b a r á t o k k é s ő e s t e é r t e k e z l e t e t t a r t o t t a k . 
• M o s t a z t á n v i g y á z z á m ! szólt a g e p e s z , 

«és g o n d o l d m e g , h o g y 4 8 l o u i s d ' o r a t é t e l ! 
« R a j t a m n e m fog m ú l n i » — v á l a s z o l t a s z a b ó . 

• É d e s k o m á m , h a s i k e r ü l a d o l o g , egész ö l t ö z e t uj 
r u h á t és s z é p k ö p e n y t k é s z í t e k s z á m o d r a . " 

» E j , m i t n e k e m r u h a , m i t n e k e m k ö p e n y , 
n y á r k ö z e p é n e r r e n i n c s s z ü k s é g e m , h a n e m — o s z ­
t o z u n k a 4 8 a r a u y o n , » felel t a g é p é s z . 

A s z a b ó e b b e is b e l e e g y e z e t t ; d e t a r t o t t t ő l e , 
h o g y a z a n g o l , k i h o l n a p u t a z n i s z á n d é k o z i k , a j á t s z ­
m á r ó l m e g f e l e d k e z i k . Az a n g o l a z o n b a n i n k á b b 
g o n d o l t a s a k k j á t s z m á r a , m i n t a z u t a z á s r a . 

A h a r c z t e h á t k e z d e t é t v e t t e a s a k k t á b l á n . 
A z a n g o l l e g n a g y o b b g o n d d a l s finomsággal 

j á t s z o t t , é s s i k e r ü l t i s n e k i a z e l lenfé l vezérét k i ü t n i . 
E fö lö t t a z t á n a s z a b ó a l e g m é l y e b b g o n d b a és s z o ­
m o r ú s á g b a e s e t t . V e z é r é n e k e l v e s z t e m i a t t n a g y o n 
k e s e r g e t t ; p e d i g a z a n g o l c s a k n a g y á l d o z a t á f á n 
n y e r t e m e g a z t . 

A 3 0 - i k h ú z á s u t á n a j á t s z m a i gy á l l o t t : 1 Há­
gót ( s z a b ó ) : K h l ; — B a 5 ; — g y a l o g ( p i o n ) : a 4 ; 
d.ö; 1 7 ; h 2 . — Sötét ( a n g o l ) : K h 7 ; — B g f l ; — 
H g 4 ; — g y a l o g : Í5 ; h 3 . 

V i l á g o s i n d u l . 
F e l t ü n t e t v e a k ö v e t k e z ő d i a g r a m m o n : 

Sötét: Sir George Bel l . 

c ti e f 
Világos: a szabó. 

= Világos (a szabó) indu l . = 

A g é p é s z ( m e r t a s z a b ó n a k k e l l e t t h ú z n i a ) i t t 
h a t e g y m á s u t á n k ö v e t k e z ő n y o m á s t , é s e g y k i s s z ü ­
n e t u t á n 7 n y o m á s t t e t t ( a m i f7-et j e l e n t e t t ) . — E z t 
k ö v e t t e egy . e r ő s u j a b b n y o m á s . ( E z f 7 — f 8 . h ú z á s t 
j e l e n t e t t . ) Ö r ü l t a s z a b ó v é g t e l e n ü l , h o g y m é g i s ú j r a 
királynéja l e s z ; — é s az f7 -en á l l ó p i o n t ( g y a l o g o t ) 
f 8 - r a h ú z t a . E p i l l a n a t b a n j e l t a d o t t a gépész , h o g y 
a s z a b ó „sakk"-ot m o n d j o n . 

— M i t a k a r ez ? — t ö p r e n g e t t a s z a b ó , — 
h i s z e n n i n c s i t t sakk! — E j e l c s u p á n a z t j e l e n t h e t i , 
h o g y ké r j királynét. — A s z a b ó u g y i s t e t t , a m i n t 
o k o s k o d o t t . A p i o n ( g y a l o g ) h e l y é r e o d a t e t t e s z é p e n 
a világos királynét; — m i r e , m i n t d e r ü l t é g b ő l {a 
m e n n y k ő c s a p á s , d ö r g ö t t fü lébe az a n g o l s z á j á b ó l a 
b o r z a s z t ó szó : — „sakk matt!" — ( H g 4 — f 2 m a t t ) . 

M e g d e r m e d t e n b á m u l t a s z a b ó a s a k k t á b l á r a ; 

m i g az a n g o l n y u g o d t m o s o l y l y a l s e p e r t e b e a 4 8 
l o u i s d ' o r t s a j á t z s e b é b e . 

S z ó t l a n u l m e n t á t a s z a b ó a g é p é s z h e z a k o n y ­
h á b ó l a l a k í t o t t s z o m s z é d s z o b á b a . I t t t a l á l k o z o t t a 
h a r a g t ó l k i p i r u l t a r c z u d ü h ö n g ő k é t e m b e r , k i k egy­
m á s t a l e g k e s e r ű b b s z e m r e h á n y á s o k k a l i l l e t t é k . 

.1 tzabó : A d d v i s s z a l e g a l á b b a z t a 3 l o u i s d ' o r t , 
m e l y l y e l e n g e m i g y m e g k á r o s í t o t t á l ! 

A i/c/iész : O s t o b a ! m a g a d k á r o s í t o t t a d m e g m a ­
g a d a t , é s e n g e m i s 2 1 l o u i s d ' o r e r e j é i g . F i z e s d m e g 
l e g a l á b b m u n k á m a t é s f á r a d s á g o m a t ! 

A szahó: T e az egész l a k á s t e l r o n t o t t a d s z e i v n -
c s é t l e n g é p e d d e l ; m i t é r d e m e l s z t e e g y e b e t m i n t 
ü t l e g e t ? 

E z m á r s o k v o l t a g é p é s z n e k , és m e g r a g a d t a a 
s z a b ó t g a l l é r j á n á l fogva . A s z a b ó s z i n t é n a g é p é s z t . 
E r r e i r t ó z a t o s b i r k ó z á s , ü t l e g e l é s k ö v e t k e z e t t . A k é t 
k o m a u g y a n c s a k i g y e k e z e t t e g y m á s t f ö l ü l m ú l n i az 
ü t l e g e k o s z t o g a t á s á b a n . M i n d e n t ö s s z e z ú z t a k . A 
k o n y h a e d é n y e k , f a z e k a k c sak u g y r e p ü l t e k . A n a g y 
l á r m á r a ö s s z e s z a l a d t a h á z m i n d e n l a k ó j a . L e g e l ő i 
a s z a b ó fe lesége , k i f a z e k a i t s i r a t t a , u t o l j á r a l é p e t t 
b e az a n g o l . A m i n t a g é p é s z m e g l á t t a e l e resz ­
t e t t e a s z a b ó t , é s i gy szó l t az a n g o l h o z : 

• U r a m ! t u d j o n m e g ö n m i n d e n t . O n a v i l á g leg­
o s t o b á b b k o n t á r j á v a l j á t s z o t t s a k k o t . N e m ő, h a n e m 
é n g y ő z t e m l e u r a s á g o d a t . É s m o s t m o n d j a m e g ö n 
s a j á t m a g a , v á l j o n n e m v e s z t e t t e v o l n a - e e l az u t o l s ó 
j á t s z m á t i s , h a e s z e r e n c s é t l e n s z a b ó az u t o l s ó m e ­
z ő r e b e é r k e z e t t pion h e l y é b e a királyné h e l y e t t huszárt 
t e s z és sakk-ot j e l e n t e t t v o l n a ?» 

A z a n g o l a s z a b ó fe leségé t , k i f a z e k a i m i a t t 
k i a b á l t , h á r o m l o u i s d ' o r r a l v i g a s z t a l t a m e g . E r r e 
m e g t e k i n t e t t e a g é p é s z j á t s z ó - s z e r k e z e t é t m i n d k é t 
s z o b á b a n . C s o d á l k o z á s á n a k és e l i s m e r é s é n e k j e l é ü l 
a g é p é s z t s z i n t é n h á r o m l o u i s d ' o r r a l a j á n d é k o z t a 
m e g , d e v i s z o n t az e g é s z n e k r a j z á t e l k é r t e a gé ­
p é s z t ő l . 

S z o m o r ú a n h a l l g a t v a n é z t e m i n d e z t a s z a b ó , és 
h a l l g a t a g o n s e g í t e t t az a n g o l n a k a k o c s i b a felszál­
l á s n á l . E g y f á j d a l m a s t e k i n t e t e t v e t e t t m é g e g y s z e r 
a r r a a fé r f iu ra , k i n e k a r a n y a i t ő l á t h a t t a . 

S i r G e o r g B e l l e t e k i n t e t t ő l m e g i n d í t v a , e lő ­
v e t t e e r s z é n y é t , é s s z á m l á l t , s z á m l á l t ; v é g r e a m e g ­
s z á m l á l t p é n z t p a p í r b a t a k a r v a , a t e k e r c s e t á t n y u j t á 
a s z a b ó n a k és e l h a g y t a a h á z a t . 

A s z a b ó g y o r s a n s i e t e t t s z o b á j á b a v i s s z a v o n u l n i , 
h o g y z á r t a j t ó k n á l s z á m l á l j a m e g az a n g o l t ó l k a p o t t 
k i n c s e t . É s i m e , a p a p í r t e k e r c s b ő l e l ő t ű n t e k azok a 
k r a j e z á r o k , m e l y e k e t az a n g o l a s z a b ó t ó l e l n y e r t , 
s z á m s z e r i n t é p e n 9 6 d a r a b . 

— i f i — ö . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
E r z s o k n é n i . H i s z e n a «szabályok» e l len n incs 

é p e n ; de az n e m elég. A szabá lyok t e k i n t e t b e n és szen t 
fé le lemben t av tandók ; de az üdvösségre egyéb is ke l l , 
m i n t a nmegölő be tü» . E z az e g y é b : a költői szel lem, az 
h iányz ik . 

K o l o z s v á r . Sz . B . H a előre n e m l á t h a t ó nagy 
akadá ly közbe n e m j ő : meg . í Az ese tben t áv i r a t i tudós í ­
t á s m e n n e ) . 

E g y r o m á n n é p b a l l a d a . Szívesen közöl jük, a 
hozzá i r t kis fej tegetéssel együt t , m e l y sz in t én é rdekes . 
Az igér t egyebekre r á v á r u n k : de köz lésük i r á n t csak 
l á t á s u t á n n y i l a t k o z h a t u n k . 

P o z s o n y . Sz. J . B á r j e l en leg m á r egy ik s e m közöl­
h e t ő a ke t tő közül , r e m é n y r e jogos í t s b i z t a t á s t é r d e m e l 
m i n d k e t t ő . Az e rede t iben a h a n g me leg , igaz, az i m a 
hang ja ; csak kissé g y e r m e k e s m é g . Anyja szivéből fog 
örü ln i nek i s m é l t á n ; a közönség m á s t k iváu . A fordí tás 
(Zedlitz Pellje) vá l a sz tva jó l van , s j ó l t a l á lva az a l ap ­
h a n g ; ez a fő, de i ly r í m e k k e l : őz — ö t ; csak — v a d a t ; 
ál l — a p á m ; légy — é l t ; s tb . n e m szabad é ln i . Csak 
k i t a r t á s , gond s t a n u l m á n y . F i g y e l e m m e l k i sé r jük fej­
lődését . Jö j jön egy óv m ú l v a . 

SE TIJSTA.J?>TÁR. Jan.. hó. 

Kitholikus ét protettint Görög-Orosz Izraelita 

1 1 Szőr., Erh. 1 1 Erhárd 
! Jul., vt. Maicz. Julián. Mercz. 
Rem. PálMarcz. Remete Pál 
Higin p. 
Ernő pk. Mod. 
Veronika, Hil. 
Bódog áld. 

27 D 80Istv.vt.17 
28 20000 vért .118 
29 14000 a. sz.l 19 

Peliczit.' Higin 30Aniz., Zótik 20 
Reinhold 
|Vidor 
iBódog 

31 Melánia 21 
1 Jitnuár 1882 

2 Szilveszt. p. 
22 
•_•.: s. l ik . 

váltoíisai. S . Utolsó negyed 12-én 5 óra 3 perczk. délut 

T a r t a l o m . 
S z ö v e g : Irlandból. - Alföld. Költemény, Gr. Zirhy 

Gézától. — Recipe. Rajz. — Moldva-román könyörgő küldött­
ség a divánnal ötven év előtt. — Latásbeli káprázatok. — 
A testvérek. Költemény. Szász Károlytól. — Egyveleg. — 
Déva vára. — Jeruzsálemből. — Az akadémia könyvkiadó 
vállalata. — Irodalom és művészet. — Kőzintézetek és egy­
letek. — Egyház és iskola. — Mi njság? — Halálozások. 
— Szerkesztői mondanivaló. — A szabó és a sakkjátszó gép. 
Humoreszk. — Sakkjáték. - Heti naptár. 

Képek: Irlandból Vadászat akadályokkal. — Jeruzsálem: 
1. Részlet a «Via dolorosá»-ból. «A dúsgazdag háza és Lázár 
háza». 2. Az Omár-mecset észak-nyugoti része. — Latásbeli 
káprázatok. (7 ábra.) — A testvérek. — Déva vára. 

Fe l e lő s sze rkesz tő : N a g y M i k l ó s . 
(L. E g y e t e m - t é r . 6. sz.) 

k / ^ 

2. SZÁM 1SS9. XXIT. KVFOLYAM. VASAKNAPI UJSAG. :l 

(közvet lenül , árusítók nélkül.) 

F e k e t e , f e h é r és s z í n e s s e l y e m a t l a s ok , f i t 0.75 egész f i t 8 50 m é t e i j e . 
F e k e t e s e l y e m f a i l l e és t a f o t a • 1.05 « « 8.40 • 
F e k e t e s e l y e m l e v a n t i n e s I , ,.„ „ C A 
_ , . . _ , . , , « l . /O • « 8.50 « 
S a t i n L u x o r é s m e i v e i l l e n x | 
S z í n e s f a i l l e é s t a f o t a « 1.30 • « -t.85 « 
F e h é r f a i l l e é s t a f o t a . 1.30 « • 8.50 « 
C s í k o s é s k o c z k á s s e l y e m k e l m é k • 1.05 • « 3.60 « 
S z í n e s é s f e k e t e m o i r é e « 1.45 « • 8.80 a 
F e k e t e e g é s z s e l y e m d a m a s t • S. íö • « 8 . Í0 • 

S z á l l í t á s e g y r u h á r a va ló v a g y egész v é g b e n , fuvar- és v á t n d í j m e n t e s e n a 
h á z b a . M i n t á k p o s t a f o r d u l t á v a l . J .evéld i j a S c h w e i z b a : 10 k r . 356 

Z ü r i c h (Schweiz ) . H E N N E B E E G 6 . 
H e l y e m k e l m e - g y f t r i r a k t á r . 

JK5* M á r j a n u á r 1 4 - 6 n ^>JJ 
lesz a 3%>-kos 1881 -iki 100 a r a n y frankos fejedelmi 

li .í. iilL'fuIrO kérdi némely beteg 
I\l i r i f t U i H ' önmagától: melyik 
gyógvRzerhirdetéKnek lehet hitelt 
adni ? Ez vagy ama hirdete* nagy 
saga által tűnik fül; a beteg választ 
• a legtöbb esetben épen — a leg­
rosszabbat ! A ki az ilyen csalódást 
a a hiábavaló pénzt elkerülni akarja, 
annak tanácsoljuk, hogy íiorisf hek 
Károly cs. kir, eiíy< temi könyvárus­
tól Bécsben tlstvántór 6.) hozassa 
meg magának a »lietegbarát • ezimü 
könyveokét, meit abban a legjob­
baknak bizonyult gyógyszerek tárgyi­
lagosan és kimerítőén vaunak ismer­
tetve, ugy hogy minden beteg telje-* 
nyugalommal bírálhat és a legjobbat 
választhatja ni agáim k. A fentebbi 
rjaár29iiadást ért könyvecske ingyen 
és bérmentve küldetik meg a meg-
rendelönek, tehát nem okoz több 
költséget, mint 2 krajezárt a levele­
zési lapért, mely magvai is lehet. 

A z u j a b b t u d o m á n y o s k u t a t á s o k a l a p j á n e lőá l l í to t t 9 
'számos orvos á l t a l a j á n l t Voss-féte h u r u t - l abdacsok , 
m e l y e k az a n n y i r a a l k a l m a t l a n n á t h á t n é h á n y ó r a a l a t t 
m e g s z ü n t e t i k s a heveny- , tudó'-, g é g e é s t o r o k h u r u t o t a 
l e g e n y h é b b a l a k ú v á á t v á l t o z t a t j á k , 70 k r a j e z á r o s dobozok­
b a n k a p h a t ó k a köve tkező g y ó g y s z e r t á r a k b a n : B u d a p e s t e n 
T ö r ö k József , D e b r e c z e n b e n dr . R o t h s c h n e c k , N a g y v á r a ­
don N y i r i G.*, Szegeden B*rcsay K. ; T e m e s v á r o n J a h n e r 
M. — U g y a n o t t e e y d r . W i t t l i n g e r á l t a l ez uj g y ó g y ­
m ó d r ó l 

U g y a n o t t e e y d r . W i t t l i n g e r á l t a l 
[ irt, k i s r ö p i r a t is i n g y e n k a p h a t ó 

SZERB SORSJEGYEK 
h a r m a d i k húzása . 

Évankint öf húzás 
Január 14-én. 
Márczius 14-én. 
Június 14-én. 
Augusztus 14-én. 
November 14-én. 

A sorsjegy 

3 százalékot hoz 

aranyban. 

M i n d e n k o r t f ő n y e r e m é n y 

franc 100.000 aranyban 
Legkisebb nyeremény 100 franc aranyban. 

A n y e r e m é n y e k és k a m a t o k 
B é c s b e n , B u d a p e s t e n , a v i d é k i f ő b b v á r o s o k b a n , B e l g r á d o n s a 
l e g t ö b b e u r ó p a i fővá rosban m i n d e n l e v o n á s n é l k ü l k i f i ze t t e tnek . 

Eredeti torsj'qyelc készpénz fizetésre a 46 írtjával, • 70 kr. szelvény-kamatért. 

1 F Vételi jegyek ~ m 
fizetendők 14 hav i r é s z l e t b e n á 3 í r t j á v a l 8 4 frt h á t r a l é k é r t . 
A veví csupán S frt lefizetése után már az azonnali ei kizárólagos Jogot meg­

szerzi a Játszásra. 

A 30/0-OB fe jede lmi szerb so r s j egyek n o v e m b e r 12-én t ö r t é n t 
1-sö h ú z á s á n a ÍOO.OOO, 1 0 . 0 0 0 és 4 0 0 0 a r a n y f r ankos fö-
n j - e r e m é n y e k e t a v á l t ó i r o d á n k b a n e l a d o t t so r s j egyek n y e r ­

t é k s á l t a l u n k a z o n n a l l e s z á i n i t o l t a t t a k . 

Csak BÉCS A M F / R CJTTR* 
Wollzeile 10 és 13. - » • » • • M . X l X Í . ^ «J • • * 

k i a d ó - h i v a t a l á n a k v á l t ó i r o d á j a 

C h . C O H N , 
Wollzeile 10 és 13. 

Uj sakkféle találmány. 
Alulírottnak átgondolások által sikerült 

egy miuden résztibe-n uj, a gondolkozó tehet­
séget gyakorló deszka-játékot „ v a d á s z a t 
j á t é k a i * * czim alatt feltalálni. Ezen, egy 
vadászatot képező játék 30, azaz a két jiituzó 
mindegyik részére 15 átgondolandó húzások 
últal elvehető alakból áll. 

Ezen találmányomra, — mely különösen 
külfcldőn, de részint hazámban is a maga­
sabb körökben, és különféle egyletekben 
elismerést nyert, — a magjai királyi szaba­
dalmat megnyervén, bátorkodom gyártmá­
nyaimnak árjegyzékét, melyek itt helyütt 
egyedül ké6zpénzért, Tagy meghatalmazás 
esetén posta utján előlegezés mellett nálam 
megszerezhetők, köztudomásra juttatni. 

ÁRJEGYZÉK: 
I. ERJ nagy játék, fournirozott fa-

táblázattal, 30, rézbiti kivert, fa-
alapzatokra sréfolt, bronzirozott 
alakkal, hozzá a nyomtatott leirás l ö f i t 

II. Egy játék, fényezett fs-szekrény­
ben, cartonage táblázattal, 30 
öntött, faalapzatokra srófolt alak­
kal, hozzá a nyomtatott leirás 4 frt 

III. Egy játék, cartonage táblázattaf , 
30 művészileg készített fa-alakkai 

2 frt 
l f r t 

(saját találmánya) hozzá a nyomtatott leirás -
IV. Egy játék, cartonage táblázattal, 30 fa alapzatokra festett alakkal, hozzá a nyomtatott leirás 

Megrendeléseknél az illetők megnevezni kéretnek, vájjon a magyar, német, vagy franczia nyelven szerkesztett 
leirás szükségeltetik-e, minthogy minden játékhoz csak egy leirás jár, minden további leírásért 50 kr. o. ért. fizetendő. 

Posta-ntoni elküldéseknél az I. és II játékért egy-egy forint, a Hl . és IV. játékért pedig egyenkénti 50 kr. csoma­
golási díj számíttatik. L é n y e y I s t v á n , f e n t e b b i s z a b a d a l o m n a k t u l a j d o n o s a . 

Lakik Budapesten, hatvani ntcza i. sz. a., I. emelet 16. sz. 

<$£ Ilimé minőségű ^ 
tömör és koczka-szenet, 
í n o z g o n y o k ( L o c o m o b i l e ) f ű t é s é r e é s h á z i c z é l o k r a , 

g y á r s z e n e t , gyári czélokra • á l l o m á s r a s z á l l í t v a , 
l • T| •! ...- _ 4 . l eg jobb a n y a g m i n d e n n e m ű t ö i t ö -
k l S jrXOCZ.Ka.SZeil.eT, ká lyhákhoz" b u d a p e s t i r a k o d ó i n k o n 

a j á n l l e g j u t á n y o s a b b , m é r s é k e l t á r a k me l l e t t az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , V . , E r z s é b e t - t é r Í O - s z á m . 
(TTtánuyomat nem dijaztat 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiállásában 
Budapesten (egyetem-uteza 4. szám) 
megjelent és minden könyvárusnál 

kaphatót 

Borászati naptár 
1 8 8 2 . é v r e . 

T ö b b s z a k e m b e r k ö z r e ­
m ű k ö d é s é v e l s z e r k e s z t i t t e 

Dr. Nyáry Ferencz t a n á r . 

I X . É V F O L Y A M . 

Pzúmos ábrával. 

A r a f ű z v e 8 0 k r a j e z á r . 

M^®MS 

Számos tekintélyes HVf-itzi, német éa 
osztrák orvot, továbbá számos orvosi 
szaklap egyező véleménye alapján, 
a Senarlhausenben lakó Hrandt Ili-
chard gyógyszerész által rtveitzi 

Bójrynövényekből készített sveltzi 
bd ácsok a t, melyek s /erencsés Ott-

netételők folytán a nélkül, hogy a 
teái ártalmán Tolnának, minden 
esetben, a hol gyenge székletétel, 
epe- és nyák-kiürítések, vértísztttás, 
az egész emésztő szervek élénkítése, 
erősítése kell, mint biztos, fájda­
lom nélkül ható olcsó gyógyszert 
mindenkinek legmelegebben ajánl 
hatjuk. 

Vételkor Brandt Richárd pyógy-
•zerész sreitzi labdacsai kérendők, 

melyek bádogszetanoz ékben adatnak ós pedig 50 szem 70 kr. é» kisebb] próba 
doboz 15 szemmel 25 kr. o. ért. A valódi Bveitzi labdacsok minden szelenczéjén 
a fentjelzett ragjegy van fehér sveitzi kereszt vörös mezőben, a készítő név­
aláírásával. — A használati utasítás az alább Jelzett gyógyszertárakban inpyeD 
kapható. 58—60 

Budapesten: főletét egész Magyarország számára: Török József gyógy­
szert., királyttteza 12 ; Debreczen: dr. Rothschneck gyógyszert, j Gyöngyös : 
Vozary gyógyszert.; Jászberény: Merkl gyógyszert.; Kaposvár: Babocbay 
gyógyszert. ; Kassa: Hegedűs gyógyszert. ; Kecskemét: Katona gyógyszert.; 
Kolozsvár: Wolf gyógyszert.; Komárom: Kirchner gyógyszert.; 14.-Vásár­
hely : Bernady gyógyszert.; Miskolcz : Szabó Gyula gyógyszert.; Nagy-Kani­
zsa : Belus gyógyszert.; Nagy-Várad: Nyiry G. gyógyszert.; Nyitra: Tambor 
gyógyszert.; Pozsony: Piszxóry gyógyszert.; Szatmár: minden gyógyszertár­
ban ; Szeged: Harcz gyógyszert.; Székesfehérvár: Dieballa gyógyszert.; 
Újvidék: Grossinger gyógyszert.; Vácz: Radnlesca gyógyszert.; Versecz : 
Bienerth G. fűszerkor.; Zombor: Alexieiries J. gyógyszert.; Sxepes-Ssombat: 
Greb gyógysze t ; és Magyarország minden más JónerÜ gyógyszertárában. 

PSERHOFER J.-féle gyösyszi'rtár 
Bécsben. 

Singerstr. 15. 
zum 

„GO'd. Reichsapfel' 

V £ l * t Í a 7 t Í t i E - l i i i l l l f t & A l r ezelőtt egjeteaies ptUHkaak neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
» n í l O í i l l l V I d V U a t S U n , ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegsésr, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilnlák által számtalanszor és pediií rövid használat után, teljes gyógyu­
lás állt be. 1 dobos 15 labdacséval 21 kr. , 1 tekercs 6 dobuzzal 1 frt 5 kr. , postán küldve 1 frt 10 k r . Posta 
nton való küldésnél 5 írton alul csakis az összegnek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
összegeknél utánvét mellet', is. (Kevesebb 1 tekercsnél nem száll í ttatik.) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és súlyos betegségeiből történt 
fölgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a kicsak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

£PV* A FOK köszönő i r a tbó l köz lünk n é h á n y a t : " 9 Q 
Waidhofen az Ybbs mell. 18S0. november 24. 

\ j I . T nos koszosét ! 

Tekintetes ur I 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-
I' mban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ngy hogy 
idő multával heves hasfájást is éreztem, (a belek össze­
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt CBak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz ziháláf 
én fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az Ön, 
csaknem csodálatos hatású vértÍBztitó labdacsai haszná­
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá­
sukul, s engemet csaknem gyógyithstlan bajomból töké­
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te­
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más eröntö gyógy­
szereért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

C e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram I Szerencsés voltam, véletlenül az On 
véi tisztító labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta Bzenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm 10 dbot adotí az Ön kitünö labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881.márez. 13. 
P á r A n d r á s . 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes úri Az 1826 üt évtől kezdve egy két évi 

változás után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel­
mei. Ezen hü évi időközben 84 orvoBt, köztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett. Még csak 
e*en óv október £i. olvastam az ön Csodalabdacíainak 

szen uj életnek örvendhetek. Fogja azért legmélyebb 
köszönetemet az Ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje Z w i l l i n g K . , f ö l d b . 

Bíelitz, 1S74. június 2.. 
Tisztelt Pserhofer űr ! Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak ia, kiknek az Ön •vértisztitó labdacsai* egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. Igy sok 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyögyeröt tanúsítot­
ták, a hol már minden más sz^r t asztalán volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi-
lísztabaj, gyomorgyöngesBég és gyomorgörcs, szédülés és 
Bok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a n d e r K á r o l y . 

Tekintete* úri Előre bocsátva azt, miszerint való­
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jósággal bír, az 
ön hire* fagybalzsam árat. mely családomban több idült 
tasrydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy­
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el­
határoztam magamat az ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg-
o-tromoljara régi idő óta aranyeres bántalmamat. Egy áta-
lában nem restelem önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat után teljes tökéletesen meg-zünt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
1881. február 20 

1874. máj. 17. 
Tisztelt uram! 

Bécs, 
Cseney 

Miután "vértisztitó labdacsai* nő­
met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagsaaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is sSereztek neki, nem állhatok ellenn más ha-

M sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
* m . . . . . f i « . í uiolair 2 tekercscsel küldene póstautánvét mellett e csoda-

hirdetését, meghozattam, miután azokat utasítás szemen , «í»iag * w ? ™ 1 * *""*" *~ _ „ t Í B 2 t e l e t t e l 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ára ismét eryteljes és aatásn labdacsokból. s í r l J i e k B a l á i s 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé-1 

Amerikai köszvény-kenőcs, E K 
san ható, kétségtelenül legjobb szer mindeu kösz­
vényes és csúzos ba j , nevezetesen hatgerinezbaj, 
tagszakgatas, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fal­
cnak gatás, stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

AJaÜTerin száj-rá, ̂  f o t S : 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 fit 40 krajezár. 

Szem • essentia, 
a láterö erősítésére és 

fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2-50 és 1 frt 
50 kr.  

Chinai toílette-szappan, i í í í t ; : 
pangTártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. r ; „ I . . . _ f t „ általánosan ismert jeles háziszer 
r l a K c r - p ü r , hnrnt, rekedtség, fojtóköh, »tb. 
ellen. 1 doboz 35 kr. 
F a m r h a l 9 a m P « e r l i o f e r J - t ó í évek óta 
I t t g J"U016 - tUll legbiztosabb szernek van el­
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 

Élet-essencziaiíLITer 

n . „ i „ ' ; «*l„; <Dor>.«-li-rele). valódi ere. 
L S U K a m a j - O l a J , , ! ^ , Maager tö l : a legkitű­
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás elleit^TSTtaSS 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, ég ártalmatlan szernek van bebizo-
nynlva. Egy doboz ára 50 krajezár. 

George Pate pektorale-ja,^!' 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb éa legkelleme­
sebb segéd-s'ernek álial'jiosau elismerve. 1 duboz 
ára 50 krajezár. 

Tannochinin-hajkenőcs^B:íhöír0fvo-
sok és ltikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve. 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt̂  

Egyetemes tapasz^ril *3Í ~w, 
mérgeskelevények,alábak régi, idöszakonkint fel­
nyitó kelései, mak-ics mirigykelések, fájó pokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajezár. 

; Bulli ícliÁ W.-
r a r p p e k ) . jeles 

zer megromlott gyo­
mor, rósz emésztés n indenne .nü altesti bajok ellen 
Eg üvegcse 20 kr. 

Of* Minden franciia különlegesség 
pontosan és legolcsóbban megsiereztetik. 

L e g t ö b b a f ö n n e v e z e t t k ü l ö n l e g e s s é g közü l k a p h a t ó B u d a p e s t e m , 1 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r á b a n is. 

Egyetemes tisztitó-só 
tél. Kitünö házi­

szer megzavart emésztés minden következményét, 
u. m. fejfájá*, szédülra, gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomagára 1 frt. 

vagy raktáron tartatik, fagy kívánatra 

392 
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„Nincs többé tüdőbaj." 
A Strausx A.-féle amerikai gyogyfűkivonatu mell-
pasztillák, melyek számos hírneves orvOS által leg­
jobban ajánl ta tnak: rekedtség, köhögés, nehéz léleg 
l é s és a ifidének elnyálkásodása úgymint gÖrCSÖS ko-
högés ellen. Ezen pasztillák legrövidebb iilö alatt 
csodával határos sikert idéznek elő, ép ugy felnöt- , 
teknél mint gyermekeknél ; egyedfii hamisítatlan 
állapotbal kaphatók Budapesten StrailSZ A. vezér­

raktárában Rombach-utcza 16. sz. 195 
F ő r a k t á r : Török József gyógyszertárában 
király-utcza 12. sz. és mindenJohirü osztrák és ma­
gyarhoni gyógyszertárban. — Egy doboz ára 20 kr. 
6 doboz egy forint B V * Naponkénti szétküldés. 

Butor-eladás. 
Több száz szobára való, szilárdan készült bútor legju-

tányosabban kapható 

Steinbach. Sándornál, 
Ferencz József-tér 6. sz. az Európa szálloda átellenében. 
WST* Árjegyzékek kívánatra inu.ven és bérmentve. "W® 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
•agyar irodaijai intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utca 

4-ik szám) megjelent és mindeo könyvárusnál kaphaté: 

TÖRÖK JÓZSEF 

Magyar nép naptára 
1882-ik évre. 

Képes kalendárium sokféle hasznos és mulattató 
olvasuiáiiyiiyal ellátva. 

Szerkeszti 

i fj . T A T Á R PÉTER. 
XXVII. évfolyam. 

Sok képpel. 

Á r a f i i z T e 3 O l f r a j c z ő i-. 

mely rendkívüli 
gyópyereje, el 
oezlató, érlelő s 
fájdalmat csil­
lapító hatása ál 
tal leggyorsabb, 
legbiztosb s egy-| 

, ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ _ szersmind gyö­
keres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Kgy 
csomag ára 5 0 kr. nagyobb csomagé 1 frt, használati 

utasítással együtt postán küldve 2 0 krral több. 

K ö z p o n t i kü lden ie nyeső r a k t á r P e s t e n : 

gyógyszerész u rná i ] 
fclrály-utcza 12 . sz. 

Bécsben : Pleban F . X. gyógyszertárában, István-tér 1. sz. Dr. 
Oirtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Prágában: Furat Józse: 
gyógysz. Poiio lU71. I I . — Jassyban : Engel J . gyógyuz. 

Továbbá kapható Budapesten: Pillieh F. udv. gyógyszertárában; 
nagy (3) korona-utcza. — Pataky K. gyógyszerésznél három torona-ntczaj 
2tí. szám. — Ifjabb Wagner J. városháztéren — Sohernhoffcr özv. a 
„nagy Kristófhoz*' czimzett gyógyszertárában, Kristóf-tér sarkán és Dr, 
Wagner D. gyógyszertárában vaczi boulevard 59 — Egressy E. gyógyszert.] 
nádor-ntcza í. — Sztupa Gy., gyógy, a Kálvin-téren,— Vrbunn J. király-
ntcza 98. sz. — Telkessy J. udvari gyógyszertárában a várban- — Wlasekekl 
£• gyógyszertárában a Krisztinavárosban. — Frum J . , gyógyszerésznél] 
viziváros fo-utcza. — Schwarzmayer K. gyógysz. vizivaros íö-utcza. — Esz-
Aorfer Q. gyógyszertárában Tabánban (Káczváros) fó-utcza- — Also-Ltnd-
ván: Kiss B -nál. — Aradon : RozBnyai W. és öehiiffer. A gyógysz. urnái. 
—iBerettyó-Újfalun : Sarréthy L . — B Csabán Varsafih B. Büd-Szent-M 
M hályon : Lukács F . — Debreczenben ; Dr. Kothsc-lmek V. E. Tamássy K. 
Qöltl N. ésÖrvéuyi O. — D-Földváron : Nádhera l \ — Egerben : Kö l lne r J 
I.orinez és Buzáth Lajos gyógyszerésznél- — Eperjesen : iBépy Gy. — 
É *ekujvárott: Conlegner J . — Gyöngyösön : Mersits N. — Győrött : 
MüUerK. — Huszton: Keresztes S. — Jászberényben: Teschler E. 
Merkl J . — Kaposvártt: Kecskésy T. és Babocbay K. Kassán: Koregtköj 
A.» Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — Karczagon : Báthory B. 
•— Késmárkon : Geuersich C. A — Komáromban : Grötschel Zs , Schmidt-
hauer A. és Kirchner M. — Kun Madarason: Jung K. — LÁsoncíon\ 
Kirt-hner D. és Plichta L. — Léván : Boleman Ede. — Makón : Sfgy A. 
Mezö-Berényben : Bárányi M. — Mezö-Kászony ; Bátz Gy. — M.-Turon : 
Borijás J . — Miskolczcn : dr. Csáthi, Szabó, Mayer R., Ujházy K. és dr. 
Szabó Gy. gyógysz. — M-^zigeten : Héaer L. — Mitroviczán : Kr&toiio-
sitz A. fiainál. — Nagy-Kanizsán: Práter Béla ó Belus J . — Nagy-Károly-. 
ban : Füleky P . és Koricsánsaky L. — N.-Kőrösön Medveczky Gy. — Nagy-\ 
Szombaton : Pantotsek E. — N'Váradon : Huzella M. Molnár J . és Nyiry 
Gy. gyógy. — Nyíregyházán : Korányi J. gysz., Szopkó Alfr., és Ledére: 
[. gyógyszerész, és Kovács S. — Pakson: Malatinszky S. — Pécsett: 
Sipöcz J . — Poztonyban : Pisztóry B. — Putnokon : Fekete N. — Rima­
szombaton : Hamaliar K. — Rozsnyón : dr. Pósch J . gyBz. s Hirsch J. N, 
S.-A.- Ujhelyen : Piiitér F. és Medveczky J . — Sümegen : StamborBzky L. 

Szathtnáron : Bot sin J . , dr. Lengyel M. és Böszörményi J . gyógysz. — 
Szegeden: Kovács A.— Sz.-Fehérvárott : Braun J . és Diaballa Gy. —. 
Szekelyhidon : Szabó J . — SzombatIielyen : Simon Gy. — Tarpán :• Monó 
J. — Temesvárott: lárczay I. én Jabner C M. gyógysz. — T.-Djlakcn : 
Fíoykó G. — Téesön : Ágoston Gy. — Tokajban : Reiner D — Ungvárott: 
Lám Sándor, Fraenkel M. gyógysz., Kiansz Á.f Spcck J . és Peltsárszky A. 
— Váczon : az irgalm. gjógyszertirában. — Veszprémben : Ferenczy K. — 
Villányon : Fekete E — Zirczen : Tejfel J. — Erdélyország. Deésen : 
Bóth P . — Brassón: Schuster K. L., GyertyánrTy és Verzár. — Kolozsvárit :| 
Valentini A. éB Biró J . — M.- Vásárhelyit : Bucher M. — Segesvárit: 
idosbb Misselbacher J . B . — Szászváros: Graffins J . — SepH-Szent-
.Györgyin: BetegB. és Ötvös P . Tövisen: Slafkovic J . — Zilálton: WeissS.] 

Ezen kitQitü hatást, nem eléggé ajánlható gyégytapasz készítője 
l'OUTI LÁSZLÓ. Lak.: Badapfst, I. k , Nándor-»t«a S. 

ARCZBÖa. A szépség egyik fó feltét'-1^ % szép arezbör. 
Még ' k vésbbé «zép alkotású arcz is elbájol­
hat, ha annak bőre kifogástalan. A legszabá­
lyosabb szépség pedig csak akkor iesz kellően 
méltányolva, ha a bör és annak színe nem 
nélkülözik a tisztaságot, fényt és fiatal üdesé­
get. Számtalan hölgy elveszti minden igényét 
a szépségre, ba arczböre kifogásolható. Hogy 
'ehát e* szép eséleffrisseségü maradjon a késő 
aggkorig, használjuk a számos tekintély. s ezek 
között Pjefluch tanár Londonban. Raspi tanár, 
dr. Jilnger, dr. Raudnitz, stb. altalaj mit, 4 év 
óta százezerektöl sikerrel használt Len-
giel-felt* nyir bnlzNAinot. Ezen kedvelt szé-
pitósz r a káros kendözés, szenvedélyek vagy 

egyéb ónoknál fogva tönkre tett arczbört, sőt a himln által szét 
roncsolt bőrsierv«?-tet is teljesen helyreállítja. A fonnyadt 
sz raz bőrt újra fölfrissíti és simává teszi, s annak kedves színe­
zetet kölcsönöz, a leg nkább korosabb urak és hölgyek által figye­
lembe veendő. Hogy Or. Lrngiel iiyirbnl/NHinan kivül nem 
létezik jobb és megbízhatóbb szer a bör fentartása és szépítésére, 
mindazok elismerik, a kik kísérletet tettek vele. Egy kouóval frt 
1 50 _ Fö írtét Mngyarorsaság HZiímnrn : Török József vógy-
szertárában Budapest, király-uicza 12. Pontonyban: Pisztóry 
Bódognál. Mihálykapu. Teiiiettvnrott : Tarczay Istvánnál. 
Zágrábban: Mittelbach Zsigm. gyógyszert. 0250 

Figyelmeztetésül!! 
s-t 

Távol-, rövid- és gyenge - l á t ó t nak 
kizárólag általam készített és egyátalán el ismer ' 8íem-
Üvegek semmiféle s bármi módon magát bemutató utazó 
által el nem árusittatnak, hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészeti intézetemben, Budapest, váczi utcza 12. sz. 
kaphatók. S O L O M O N s í O N I V . H . látsierési. 

-NAPTAR 
az 1882-ik évre. 

( E g - y v i t t a l k a t o n a i n a p t á r . ) 

A magyar nép számára szerkeszti 

Á L D O K I M R E . 
XV. évfolyam. 

• nagy czim- és szá 
nyomott képpel. 

Ára fűzve 60 krajczár. 

• Beu tábornoki nagy czim- és számos a szövegéé 
nyomott képpel. 

Teljes végeladás. 

5 3 3 J 
c o o a—c~g -n-s-s—s -B o c o c o -3-

i „lép zászlója" aaptára. 
1882-ik évre. 

A magyar nép számára szerkeszti 

Á L D O B I M R E . 
XIV. évfolyam. 

tAz 1830-ki lengyel szabadságharcz hősei • nagy 
czim- és számos a szöveg közzé nyomott kisebb 

képpel. 

Ára fűzve 4-0 krajczár. 

A meghatározott czikkekkel való teljes fölhagyás miatt üzletemben nagy végelaűást rendeztem s a gazdag áru­
raktár min lennemű uri, női és gyermek-fehérnemüböl, minden fajta vásznak, cbiffon, csinvat, kanavász, törülközők és 
iisztalnemiiekből, zsebkendők, uri és női ruhaszövetek, színes flanelek, téli kendők, fekete ternok és lustre, szines ruba-
scretonyk, satine és kéknyomatu ingkelmékből, úgymint : creton, oxford, zephir és köpper; továbbá barketokból, ágy-, 
asztal , és flauell-takarókból, csipke-és jute-függönyökből, butorkelmékböl, futó- és lépcső-szőnyegekből, esernyők, uri és 
női harisnyákból, selyemkendők, fűzők stb. effélékből még a beszerzési áron alul is teljesen elárusittatik. á W ~ A t. 
közönségnek eszerint ama ritka alkalom kínálkozik hogy általán jeles, hibátlan árukat feltűnő olcsó árakon szerezhet magá­
nak ySf Készletes árjegyzékek erről kívánatra ingyen. Tisztelettel fölhivom a n. é. közönséget a tömeges látogatásra. 

Teljes tisztelettel 408 

CSÁKY Á R M I N Budapesten, VI. , sugárút Oktogon-tér 6 3 . 
• • T * 1882 márcz. 1-től kezdve kizárólag ö l t ö n y - i n t é z e t , minden nemű kész ruhákban és fehérnemüekben stbM 

urak, nők é6 gyermekek számára. "3K3 Kimeritő tudósítás az idény alkalmával! i 

1 
g££~ Eddig f ö l ü l m u l h a t l a n " ^ 0 | ^ 

MAAGER 
csász. k i r . k i z á r ó l a g 

VILMOS 
szab. v a l ó d i t i s z t í t o t t 

CSUKAMÁJ-OLAJA 
M A A G E R V I L M O S T O L B É C S B E N . 6128 

A legelső orvosi tekintélyek által megvizsgálva s k ö n n y e n emész the tősége f o l y t á n 
gyermekek részére is különösen ajánlva és rendelve, mint a legtisztább, legjobb, *) legtermé­
szetesebb és leghatásosabbnak elismert szer m e l l - és t ü d ő bajok, görvély , sömör , ke lések , 
bőrk iü tések , mi r igyba jok , gyöngeségek, stb. ellen. — E g y ü v e g g e l 1 f r t é r t gyári raktáram­
ban : Bécs , H e a m a r k t Nr . 3,**) valamint az osztrák-magyar birodalom minden gyógyszertárában 
és jónevü füszerkereskedésében, valódi minőségben kapható. 

*) Legtrjmbb időben több czég kSzfinséges, tisztátlan májolajt tSlt háromszögletű palacziokba s megkísérli azt, mint >Maager> 
valódi tisztító t D ó r t r h - h a l m i j o l a j i t a közönségnek eladni. Hogy i l j rászedéstül mentve lehessen, szíveskedjék mindenki csak azon 
palaczkokat l a a r e r valódi tisztított Dorwh-ha lmiJo la jáTal töltötteknek elismerni, melyeken a palaczkon, ragjegyen, elzáró kupa­

kon és használati utasításon a Haager név rajta van. 
**) Ugyanott létezik a .aehaffhansesni nemzetkőzi kőtelékkelme-gyár», a Hall- és Rnekel-féle newyorki •sozodont-gyár< 

s a Hartenstein és Társa chemnitzi *legnminoni gyárának, főraktára az osztrák-magyar birodalom számára. 

^ 
i ~rri~. 
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Előfizetési foltételek: VASÁ.BNAPI Ü J S Í G és | egész évre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre — 6 • 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : 
^ egész évre 8 í r t 
/ félévre — 4 • 

, . „ „ „ . „ I egész évre 6 frt Külföldi előfizetésekhez a postailag 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' " " • . . . " , °7 

\ f é l é v r e — 3 * I meghatározott vitelüaj is csatolandó. 

3-ik s zám 1882. BUDAPEST, JANUÁR 15. X X I X . évfolyam. 

SZENTKIRÁLYI MÓRICZ. 
(1809-1882.) 

A
régi gárda fogj'; hősei egyenként esnek el az 

élet és halál hosszú, lassan emésztő harczá-
L. ban. Ha egy-egy kidől s olyankor számba 

veszszük, hányan mentek már előre, kik ma­
radtak még hátra: látjuk, mily gazdag volt 
soruk nagy alakokban, kiknek mindenike 
egyenkint egy hős és hazafi, együtt egy legyőz­
hetetlen falanx és áttörhetetlen harcz-él volt. 

A harminczas és negyvenes évek reform­
küzdelmeinek, s a hatvanas évek alkotmány-
helyreállitási harczainak egyik elsőrendű baj­
noka volt Szentkirályi Móricz is, kit a napokban 
láttunk koszorúkkal elbontott koporsójában 
feküdni s ki ama két nagy küzdelmi korszak 
nem egy diadalának emlékét vitte magával a 
tápiószentmártoni családi sírboltba. Bár az 
utóbbi nagy alkotmányos diadal után kevéssel 
a politikai élet mezejéről visszavonult, nem áta-
lában a tevékenység teréről, szellemi munkás 
sága — egy év óta a súlyos betegség által meg­
bénítva bár — tulajdonképen csak halálával 
szűnt meg s ő e tevékeny életből közvetlenül 
lépett át a nagy hallgatás és a mély nyugalom 
sötét országába. 

1809-ben, márczius 2-kán született Pesten, 
hol atyja László, különben pestvármegyei nagy­
birtokos, szeptemviri hivatalánál fogva lakott. 
Atyjának állása s vagyonossága őt már születé­
sétől kezdve a közpálya emberévé jelölte ki; 
tehetségei pedig egyenesen vezérszerepre hív­
ták. Tanulmányait kitűnően végezte a pesti 
egyetemen, s a mi akkor ritkaság volt vagyo-
nosb ifjaknál, a jogtudori szigorlatot is letette 
és «a magyar asszony jussairól") szóló érteke­
zése alapján tudorrá avattatott. De még kül­
földre ment s pár évet ott is, különböző egyete­
mek látogatásával töltött el. Jogot és filozófiát 
hallgatott s bonczoló eszét e tanokkal élesítve, 
sajátitá el gondolkodása ama sajátos irányát, 
mely később szónoklatainak s kivált vitatkozó 
modorának különös erőt adott. 

Hazatérve a közszolgálat terére léjiett. 
Akkor a megyei élet volt a közélet iskolája. 
Jegyző lett Pest vármegyében. E központi me­
gye zöld asztalánál, hol akkoriban Széchenyi, 
Eötvös, Dessewfry Aurél, Fáy András, Kossuth, 
Nyáry Pál, a kor legjelesb szónokai és vitatko­
zói szerepeltek, nem könnyű volt feltűnni ezek 
közt; de SzeDtküályi feltűnt; föl, tollával is, 

melylyel a közjogi fölüatokat vagy körleveleket 
fogalmazta, szavával is, melylyel az ellenfél 
érveit részekre szedte. Az ellenzékhez s azok 
közt is a reformerekhez csatlakozván, az elsők 
egyike volt, kik a megye zöld asztalánál a 
központi parlamenti kormányt kezdték sürgetni, 
a miért Kossuth és ő — egy nagy párthoz tar­

tozva bár — kezdettől fogva nem igen rokon-
| szenveztek egymással. 

Szélesebb mezőn, az orsz íggyülésin, 1839-
ben lépett föl először, Pestmegye őt gr. Ráday 
Gedeonnal követül küldvén Pozsonyba. S az 
országgyűlés elején azonnal alkalma nyílt fel­
tűnnie. Követtársa gr. Ráday ugyanis, egy Kos-

S Z E N T K I R Á L Y I M Ó R I C Z . 




